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Együtt:
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Amen.

U ram, hallgasd meg könyörgésemet.
És kiáltásom· jusson eléd.

Az Úr legyen veletek.
És a te lelkeddel.

Nyugodjék békességben.

Miatyánk ... stb. (halkan)
És ne vígy minket a kísértésbe.
De szabadíts meg a gonosztól.

A pokol kapujától.
Szabadítsd meg lelkét (lelküket).

r

Ezután a pap intonál, a Kar pedig felel:

~. Amen.
y. Pater noster stb. (secreto).
Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem.
~. Sed líbera nos a malo.

y. A porta ínferi.
~. Eme, Dómine, ánimam ejus.

(ánimas eórum.)
Y. Requieseat in pace.

(Requiscant)
~. Amen.
Y. Domine, exáudi oratiónem meam.
~. Et clamor meus ad te véniat.
Y. Dóminus vobíscum.
~. Et cum spíritu tuo.
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Orémus. Absólve, quaesumus, Dómine, ánimam
famuli tui (famulae tuae) N. ab omni vínculo delic
tórum: ut in resurrectionis glória, inter sanctos et
eléctos tuos resuscitátus (resuscitata) respiret. Per
Christum Dominum .

B. Amen.

Y. Réquiem aetérnam dona ei Dómine.
É. Et lux perpétua lúceat ei.
Y. Requiescat is pace.
B. Amen.

Y. Anima 'ejus et ánimae ómnium fidélium de
functórum per misericórdiam Dei requie
scant in pace.

B. Amen.

K ö n y örö g j ii n k. Oldozd föl, Urunk, szolgád
(szolgálód) N. lelkét buneinek minden bilincsétol, hogy
a feltámadás dicsoségében, szenteid és választottaid
között feltámadva enyhülést nyerjen. A mi Urunk
Jézus Krisztus által ...

Amen.

Adj, Uram, neki örök nyugodalmat.
És az örök világosság fényeskedjék neki.

Nyugodjék békességben.
Amen.

Az o lelke és minden elhúnyt hívo lelke Isten irgalmából
békességben nyugodjék.

Amen.

Amíg a pap a sekrestyébe vonul, vagy ha nem volna absolutio, akkor mindjárt az utolsó
evangélium után nagyon helyes és ajánlatos egy magyar halottas éneket, vagy más alkalmas
magyar népéneket (pl. Sz. V. U. 154. Jézusomnak Szivén) Sz. V. U. 146. Hol vagy én szerelmes
Jézus Krisztusom) énekeltetni.

2. KISMISE (Missa lecta)

XII. Pius pápa a szent liturgiáról szóló apostoli körlevelében azt kívánja) hogy a hívek
minél jobban kapcsolódjanak be a szentmise áldozatba. Föl is sorolja azokat a módokat) amelyek
ezt a bekapcsolódást megkönnyíthetik. ),Dicséretre méltó az a törekvés) hogy a Liturgia külsoleg
is olyan szent cselekménnyé váljék) amelyben az összes jelenlevok tevékenyen résztvesznek.
Különféle úton-módon lehet ezt a részvételt elérni: vagy úgy) hogy a nép a szertartások eloírásai
nak megfeleloen maga válaszol a papnak, vagy pedig a szentmise illeto részéhez illo éneket énekel)
vagy pedig ezt a két módot egybeköti." (Mediator Dei 103;)

A szentmisébe való belekapcsolódásnak tehát nagyon alkalmas - és a hagyomány által
nagyon is megszentelt és eredményes eszköze: a hívek közös éneke honi nyelven) éspedig a szent
mise részeinl;k megfelelo énekekkel.

KISMISE SZÍNBEN

Hogyan válogassuk meg a szentmise népénekeit ? Milyen legyen a népénekes szentmise
énekrendje ?

Négy szempont szerint állíthatjuk össze az énekeket: 1. a szentmise liturgiája, 2. az ünnep,
ill. az ünnepkör) 3. az alkalom és 4. a változatosság (tartalmi és zenei) szerint.

Legegyszerubb eset az) ha egy miseéneket végigénekelünk úrfelmutatásig, utána pedig
egy Jézusról szóló) vagy egy szentségi éneket ugyancsak végig. Pl. Keresve ó fölség téged (228.)
a mise elso felére; és Szerelmes édes Jézusom (130.) úrfölmutatás után, egészen a mise végéig.
Igy két énekkel nagyjából lépést tartottunk a szentmise menetéveI ; csak zeneileg - és így persze
hangulatilag is - ez nagyon szegényes; változatosabbá tudjuk tenni egy-két »betéttel".

a) Begyökerezett, de nem mindig helyes gyakorlat szerint fölajánlásra szoktak egy Mária
éneket elhelyezni. Ha Mária-ünnepekrol van szó) akkor ez a gyakorlat nem mondható rossznak)
vagy liturgia-ellenesnek) mert hiszen a Mária-ünnepeken a szentmise hivatalos offertórium a is
legtöbbször az Ave Maria) vagy más Szuz Máriára vonatkozó ének.
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De a liturgikus érzék mai kifejlodése mellett jobb, ha offertóriumra a miseének fölajánlási
strófáját meghagy juk, és a betétet elobbre hozzuk a Glória utánra, a szentmisének úgynevezett
tanító részébe. Igy még a liturgia menetéhez is közelebb jutunk, mert hiszen - az oratio, lectio,
graduále-csoport és evangélium legtöbbször az illeto szentre vagy annak erényeire vonatkozik.
Offertóriumkor pedig folytat juk a miseének fölajánlási strófáját.

b) Némelykor - liturgiailag egészen helyesen - kicserélhetjük a miseének fölajánlási
strófáját egy olyan másik énekkel, amely egészen vJágosan és szépen fejezi ki a fölajánlási gondo
l.~tot. Igy pl. Néked én Jézusom (148.), Fölkelt a nap már (254.) 3. versszaka, Jézus, Mária (255.),
Orvendezzünk jertek (257.).

c) Áldozás után is megfér és elfér egy új ének. Ez léhet Jézusról szóló, vagy áldásra szóló
(269-274.), de lehet bátran Mária-ének vagy szentrol szóló is, mert hiszen a szentmise hivatalos
communiója és postcommuniója legtöbbször szintén összefügg az illeto szenttel vagy legalább is
utal reá. De közvetlenül az áldozás alatt vagy áldozás után ne kezdjünk ilyen éneket, ~anem.elo
ször énekeljük el még a szentségi éneknek megfelelo áldozási strófáját (vagy pedig Edes Jézus
neked élek) és azután térjünk át az új betétre. - Persze, ha ez az új ének Jézusról szólna, akkor
kezdhetjük mindjárt áldozás után, sot még az áldoztatás alatt is.

d) Az alkalmi éneket (Mária-ének, szentrol szóló, vagy más alkalmi ének) mindjárt a mis
kezdetére is tehetjük és énekelhetjük fölajánlásig. Hiszen a szentmise hivatalos bevezeto éneke
az introitus is ilyen alkalmi ének, amely szoros összefüggésben áll az illeto szenttel vagy ünneppe
- mint a szentmisének egész tanító része -, sot az egész misét ennek a bevezeto éneknek elso
szaváról nevezték el pl. Rorate vagy L07uebar mise, Gaudete vagy Laetare vasárnapja stb. - Nincs
tehát akadálya annak, hogy egy szentrol szóló vagy más alkalmi énekkel kezdjük a misét, föl
ajánláskor pedig egy miseéneket állítunk be, persze a fölajánlási strófával.

Ugyanígy gazdálkodhatunk az egyes ünnepkörök énekeivel is, pl. az ádventi, nagyböjti,
husvéti stb. énekekkel.

Ha azután több ének közt választhatunk, arra is ügyeljünk, hogy azok tartalom, hang
nem és stílus szempontjából is változatosak legyenek, hogy ne kelljen mind a négy éneket e-moll
ban végigkínlódni.

Álljon itt két változatos példa.

1. Hazafias alkalomra (okt. 6., március 15., a hazáért, foglyokért stb.) :

mise elejére: Mért feledkezel el (305.); annál is inkább, mert ez az osi énekszöveg a sexagesima
vasárnap introitusának a tartalma, nagy világégés idejébol;

fölajánlásra: Kezdodik az ének (229.) fölajánlási strófái és a Sanctusa ;

úrfelmutatás után: Odvözlégy szent orvosunk (282.), megfelelo alkalmi strófáival (össze
sen 12 van 1) ;

áldozás után: Édesanyja, Nagyasszonya (286.), vagy Boldogságos Krisztus Anyja (288.).
5-7. strófái.

Persze, ezeket az énekeket lehet másokkal, erre alkalmasokkal kicserélnt.

2. Szent Péter ünnepeire:

mIse elejére: Szent Péter apostol nagy dicséretét (212.) ;

fölajánlásra: Kegyességgel hívsz ó Jézus (226.) 4. strófájától;

úrfelmutatás után: Istenség mélysége (117.) ;

áldozás után: Két oszlopa igazságnak (211.).

Igy e négy ének három különbözo korú, stílusú és hangnemu dallama változatos lesz tartal
mában és zenéjében is.
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De az énekrendnek ilyetén való elkészítése föltételezi, hogy a kántor jól ismerje a Sz. V. V.
iallamait és szövegeit, no meg hogy a népet is tanítsuk!

Határozottan rossz és liturgia-ellenes volna úrfelmutatás után nem az Oltáriszentségrol
yagy Jézusról szóló éneket beállítani; a miseének egyes strófáit nem a nekik megfelelo részen
elhelyezni; Szuz Máriának, szenteknek, más alkalmi ünnepeknek napján nem a megfelelo, esetleg
a saját énekét venni, hanem más, nem oda való, vagy az ünneppel semmi összefüggésben nem
levo éneket énekelni.

A fönt közölt példák és útmutatás ok nem föltétl~p. szabályok, de magas lelki és muvészi
nívót jelentenek, pap, kántor és nép részérol egyaránt. Otletszeruen azonban ne ugorjunk egyik
énekrol a másikra; a nép is tudja mindig, hogy mit miért énekelünk; ne koptassuk el a régi
énekeket, hanem tanuljunk hozzájuk mindig újat is, de viszont ne énekeljünk mindig csak új
énekeket, mindig más sorrendben, hanem élvezzük is ki a már jól kitaposott utakat. Legyen a
népének a népnek igazán mindennapi kenyere. Tegyük minél ízletesebbé és táplálóbbá !

Amennyiben a Kar még nem birkózott volna meg az énekes nagymise hivatalos énekeivel,
és kénytelenek volnánk nagymise alatt is magyarul énekelni, úgy a fenti énekrend elgondolása
itt is érvényes. Kétségtelenül a legünnepélyesebbek és a változó liturgikus helyzetekhez is a leg
jobban alkalmazkodnak a "Magyar Kismisék" (Sz. V. U. 233., 23ib. és gyászmisére 251., 252.)
énekei. Ha a szentmisében sequentia volna (husvét, pünkösd, Urnapja, Hétfájdalmú Szuz,
Fájdalmas péntek), akkor, szentlecke után föltétlenül iktassuk be annak magyar szövegét és dal
lamát az Sz. V. V.-ból. Vrfelmutatás után csakis Oltáriszentségrol vagy Jézusról szóló éneket
adjunk elo. - Deo gratias után nagyon ajánlatos a napnak megfelelo éneket, vagy áldásra
(kimenore) szóló éneket elovenni. (Szentbeszéddel kapcsolatos útmutatást lásd a 281. old.).

KISlVIISE GYÁSZBAN

Feketében mondott kismise alatt a gyászmiseénekek közül választunk és annak strófáival
követjük a szentmise menetét. Szentleckére és gradualére a Dies irae sequentiának valamelyik
magyar szövegét és dallamát vesszük elo. Sz. V. V 1 237. Ama végso harag napja, 251fb. Napja
Isten haragjának, és 252fb. Ama szörnyu napja ..

RECITÁLT MISE

A szentmisébe való belekapcsolódásnak az éneken kívül egy másik módja, a közös és hangos
imádság, a recitálás.

A Mediator Dei apostoli körlevél a rituskongragációnak ez ügyben már elozoleg hozott
rendeleteinek szellemében a püspökökre (ordinárius okra) bízza, hogy saját egyházmegyéjük terü
letén mennyit engednek, vagy mennyit akarnak megvalósítani a recitálásból, persze mindig a
liturgikus szabályoknak megfeleloen. (Mediator Dei 107.)

A liturgia szellemében végzett recitálások csakis akismisékre vonatkozhatnak - hiszen
a nagymisében minden pontosan meg van határozva, hogy mit, mikor kell énekelni.

Kismisén viszont recitálhatunk akár magyarul, akár latinul.

A latin recitálásra vonatkozó rendelkezések:
1. A nép válaszolhat a papnak, vagyis hangosan és közösen imádkozhat ja mindazt, amit a csendes

szentmisében a ministráns szokott mondani. (Mediator Dei 103.)
2. A nép hangosan recitálhatja mindazt, amit a nagymisében a Kar köteles énekelni, tehát az állandó

és változó részeket. (Mediator Dei 103. és arituskongregáció 1935. nov. 30-án kelt levele a genovai bíboroshoz.)
3. Nem szabad hangosan recitálni a kánont és a secretákat.(1922. aug. 4.)

A magyar recitálásra vonatkozó elvek:
1. Bármit is recitálunk a kismise alatt, az lehetoleg szószerinti, de egyben szép és jó magyar fordítása

legyen a missale imádságainak, és legyen meg az egyházi jóváhagyása.
2. Lelkipásztori szempontok fogják javasolni, hogy mit, és mennyit recitáljunk. (Szempontok: az

imádkozó tömeg lelki fogékonysága és szellemi intelJigenciája, változatosság, idotartam stb.) Mint minimum
szerepelne ilyen recitált misén a közgyónás (Confiteor), a Hiszekegy (apostoli hitvallás), a Miatyánk, az Isten
l?áránya, egy áldozás elotti ima és az Uram nem vagyok méltó; úgyszintén a mise utáni imádságok közül az
Udvözlégy Királyné és a Szent Mihály arkangyal kezdetu imák.
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De akár latinul, akár magyarul recitálunk, annak egyöntetuen, szépen, méltóságteljesen
kell történnie, mellozve minden kiabálást, hadarást vagy nyújtást.

A recitálást ajánlatos énekléssel összekötni. (Mediator Dei 103.) Ez a mód lesz talán a leg
változatosabb és leggyumölcsözobb a nagytömeg számára.

Útmutatásul s egyben a kántor (vagy a Kar) gyakorlati használatára közöljük az eddig
legjobban bevált recitált mise szövegét és menetét énekkel összekötve.

A mise kezdetére mindjárt ~ egy pár taktus elojáték után ~ énekeljük a kiválasztott
miseének elsostrófáját vagy az ünnepnek megfelelo ének egyik strófáját.

Utána elmondjuk a közgyónást :

Gyónom a mindenható Istennek, [ a boldogságos mindenkor Szuz Máriának 1 szent Mihály foangyalnak I

Keresztelo szent Jánosnak I szent Péter és Pál apostoloknak 1 minden szenteknek és neked atyám I hogy nagyot
vétkeztem, gondolattal, szóval és cselekedettel. I En vétkem, én vétkem én igen nagy vétkem. I Kérem azért
a boldogságos mindenkor Szuz Máriát! szent Mihály foangyalt I Keresztelo szent Jánost I szent Péter és Pál
apostolokat I az összes szenteketés tégéd atyám, 1 imádkozzatok érettem a mi Urunk Istenünkhöz.

Glóriára elénekeljük a miseének 2. strófáját vagy imádkozzuk:

, Dicsoség a magasságban Istennek I és békesség a földön a jóakaratú embereknek. 1 Dicsérünk, téged! I

Aldunk téged! 1 Imádunk téged! I Dicsoitünk téged! 1 Hálát adunk neked,a te nagy dicsoségedért. 1 Ur Isten,
égi Király, mindenható Atyaisten! 1 Úr Jézus Krisztus, egyszülött Fiú, 1 Ur Isten, Istennek Báránya, az Atyá
nak Fia. I Aki elveszed a világ buneit, irgalmazz nekünk. I Aki elVeszed a világ buneit, fogadd el könyörgés,ün
ket. I Aki az Atya jobbján ülsz, irgalmazz nekünk. I Mert egyedül te vagy a szent, I egyedül te vagy az Ur 1

egyedül te a legfölségesebb, Jézus Krisztus. I A Szentlélekkel együtt az Atyaisten dicsoségében. Amen.

Utána elénekelhetünk egy alkalmi ~ a szentrol vagy ünneprol szóló - éneket.

Credo-ra elimádkozzuk a Hiszekegyet, az apostoli hitvallást.

(Ha némely helyen szokásban volna az apostoli hitvallás helyett a niceai hitvallást imádkozni - mint
ahogy a pap is ezt mondja a misében -, de meg a Kar által énekelt Credo fordítása miatt is, itt hozzuk a
niceai hitvallás magyar szövegét.)

Hiszek ~gy Istenben, mindenható Atyában, mennynek és földnek, minden látható és láthatatlannak
teremtojében. Es egy Úrban, Jézus Krisztusban, Isten egyszülött Fiában, aki az Atyától minden idok elott
született. Isten az Istentol, vílágosság a viIágosságtól, igaz Isten az igaz Istentol. Született, nem alkottatott,
egylényegu az, Atyával, aki által minden lett. Aki érettünk emberekért, és a mi üdvösségünkért leszállott· a
mennyekbol. Es testet öltött a Szentlélek által Szuz,Máriától és emberré lett. Keresztre is feszítették érettünk
Poncius Pilátus alatt, szenved~tt, és eltemették. Es feltámadt harmadnapon az Irás szerint. Es felment a
rpennybe, ül az Atya jobbján. Es újra eljön dicsoséggel ítélni éloket és holtakat, és országának nem lesz vége.
Es a Szentlélekben, az Úrban és életadóban, aki az Atyától és Fiútól származik. Akit az Atyával és Fiúval

együtt imádunk és dicsoítünk, aki szólott a prófétáJ.>:által. És egy szent, katolikus, és apostoli Anyaszentegyházat. Vallok egy keresztséget a bunök bocsánatára. Es várom a halottak feltámadását. Es a jövendo örök életet.
Amen.

Fölajánlásra eloször elmondjuk a fölajánlási imákat:

Fogadd el szent Atya I mindenható örök Isten 1 eit a szeplotelenadoinányt : melyet én,méltatlan
szolgád felajánlok neked I élo és igaz Istenemnek I számtalan bunömért I sértéseimért és hanyagságaimért, I
fölajánlom minden itt körülállókért I sot minden keresztény hívokért, I élokért és holtakért, I hogy nekem és
nekik üdvösségünkre váljék, az örök életre. Amen..

Felajánljuk neked Urunk, az üdvösség kelyhét és kérjük kegyességedet, I hogy isteni fölséged színe
elébe, I a mi és az egész világ üdvösségéért, ! édes illattal szálljon föl. Amen.

Alázatos s,zívvelés törodött lélekkel fogadj el minket Urunk I és add, hogy úgy szálljon ma eléd áldoza
tunk, I hogy tessek neked, Ur Isten.

Jöjj el, megszentelo, mindenható, örök Isten; 1 és áldd meg ezt a szent nevednek elokészített áldozatot.-
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Utána elénekeljük a miseének fölajánlási strófáját vagy más alkalmi éneket.

Sanctus-ra mondjuk:

113

Sz~nt, szent, szent a seregek Ura, Istene. I Tele van az ég és föld a te dicsoségeddel. I Hozsanna a magas
ságban. I Aldott, aki az Úr nevében jön. I Hozsanna a magasságban.

Utána elénekeljük a miseének Sanctusra szóló strófáját.

Úrfelmutatás után azonnal énekelünk egy szentségi vagy Jézusról szóló éneket.

Az elso strófa végeztével elimádkozzuk a lVIiatyánkot, majd folytat juk az áldozási imákkal:

Isten Báránya, aki elveszed a világ buneit, I irgalmazz nekÜnk.
Isten Báránya, aki elveszed a világ buneit, I irgalmazz nekÜnk.
Isten Báránya, aki elveszed a világ buneit, I adj békét nekÜnk.

Uram, Jézus Krisztus, I aki azt mondottad apostolaidnak: 1 békét adok nektek: I az én békémet adom
nektek: I ne tekintsd az én vétkeimet, I hanem Anyaszentegyházad hitét 1 és azt jóakaratod szerint tartsd
meg békében és egységben I Ki élsz és uralkodol, mint Isten, mindörökkön örökké. Amen.

Uram, Jézus Krisztus, I az élo Isten Fia, 1 aki az Atya akaratából, I a Szentlélek kozrem{íködésével. I

halálod által a világnak életet adtál. 1 szabadíts meg engem ezen szentséges tested és véred általi minden gonosz
ságomtól és minden rossztól: I add. hogy parancsaidhoz mindig ragaszkodjam I és ne engedd, hogy valaha el
szakadjak toled. I Aki ugyanazon Atyaistennel és a Szentlélekkel élsz és uralkodol Isten örökkön örökké Amen.

Testednek vétele. Uram, Jézus Krisztus, 1 amelyet én méltatlan, magamhoz venni bátorkodom. , ne
váljék ítéletemre és kárhozatomra, 1 hanem kegyességed szerint ! szolgáljon lelkem és testem oltalmára és
gyógyulására: I Ki élsz és uralkodol 1 az Atyaistennel és a Szentlélekkel egyetemben: I Isten mindörökkön
örökké. Amen.

Most - ha a hívek áldozásáig még volna ido rá - elénekelhetjük a szentségi ének 2. st.rófáját
(A pap Domine non sum dignusára - vagyis a csendítés alatt - énekelhetünk.) De ha erre már
nem jutna ido, akkor csendben várunk az áldoztatás elotti áldásig. Ekkor mondjuk:

A mennyei kenyeret veszem magamhoz 1 és az Úr nevét hívom segítségÜl.
Uram nem vagyok méltó, hogy hajlékomba jöjj, 1 hanem csak egy szóval mondd I és meggyógyul az én

lelkem. (Három~zor)

Áldoztatás alatt a szentségi éneket folytat juk, vagy más ide illot veszünk elo.

Amikor az áldoztatás véget ért, imádkozzuk:

Amit szánkkal magunkhoz vettÜnk Urunk, 1 fogadjuk azt tiszta szívbe I és a földi adomány váljék szá
munkra az örökkévalóság eszközlojévé.

Tested, Urunk, amit magamhoz vettem és véred, amit ittam, I hassa át bensomet: 1 és add, hogy ne
maradjon hennem a bunnek semmi foltja, I miután a tiszta és szent misztériumok megújítottak: I Aki élsz és
uralkodol mindörökkön örökké. Amen.

Utána énekelünk. Folytathatjuk a szentségi éneket, vagy eloveszünk egy áldásra szólót,
vagy más alkalmi éneket állítunk be.

A mise utáni ún. Leo-imádságból az üdvözlégy Királynét és a Szent Mihály arkangyalt
közösen imádkozzuk:

Üqvözlégy Királyné, irgalmasság Anyja, I életÜnk, édességÜnk, reménységünk, Üdvözlégy! I Hozzád
kiáltunk Evának számkivetett fiai. I Hozzád sóhajtunk sírva és zokogva e siralomvölgyébol. I Fordítsd reánk
tehát, Szószólóflk, irgalmas szemedet I és e számkivetés után mutasd meg nekünk Jézust, 1 méhednek áldott
gyümölcsét! 1 O irgalmas, ó kegyes, ó édes Szuz Mária!

Szent Mihály arkangyal, védelmezz minket a küzdelemben; I a sátán gonosz kísértései ellen légy oltal- '
munk! I Esedezve kérjük: "Parancsoljon neki az Isten". I Te pedig, mennyei seregek vezére, I a sátánt és más
gonosz szellemeket, kik a lelkek vesztére körüljárnak a világban, I Isten erejével taszítsd vissza a kárhozat
helyére! Amen..

Végezetül a Szent Szuzrol, vagy más alkalmi éneket énekelünk.
8 Cantus Cantorum



Kis, Karácsonyi ének

A misén kivüli áldoztatásnak nincs semmiféle egyházzenei kapcsolata. Ha nagymise elott
áldoztatná meg a hívoket a pap (szerpap), mielott még a miséhez kivonultak volna, úgy ez is
misén kivüli áldoztatásnak számít, ez alatt tehát nem énekelünk és az orgona sem játszik.

Ha kismise elott áldoztat a pap - miután a miséhez kivonult már -, akkor csendben
preludálunk addig, míg a pap meg nem kezdi a lépcsoimádságot. De úgy is jó, ha csak ekkor
kezdünk orgonálni. - Szentmise utáni áldoztatásnál (Leo-imádság után) vagy meg sem kezdjük
az orgonálást, vagy pedig csendben preludálhatunk, amíg a pap bevégzi az áldoztatást és el
vonul az oltártól.

A hívok áldoztatás a rendesen és liturgiailag a legmegfelelobben mise közben történik a
pap áldozása után. Nagyon célszeru - foleg hosszabb áldoztatás alatt -, itt egy alkalmas áldo
zási éneket beiktatni, éspedig Jézusról szólót, vagy a már úgyis soron levo Oltáriszentségi ének
nek, esetleg egy más szentségi éneknek olyap. strófáit, amelyek a szentáldozásra vonatkoznak.
Nagyon ide kivánkozó ének a Sz. V. U 1 139. O Uram, nem vagyok én méltó.

114 Kismise

3. ÁLDOZTATÁS.

Tegnap harangoztak,
Holnap harangoznak,
Holnapután az angyalok
Gyémánthavat hoznak.

Szeretném az Istent
Nagyosan dicsérni,
De én még kis fiú vagyok,
Csak most kezdek élni.

Isten dicséretére
Mégis csak kiállok,
.De boldogok a pásztorok
S a három királyok.

Én is mennék, mennék,
Énekelni mennék,
Nagyok között kis Jézusért
Minden szépet tennék.

V j csizmám a sárban
Százszor bepiszkolnám,
Csak az Urnak szerelmemet
Szépen igazolnám.

(Ady)



HARMADIK RÉSZ
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AZ EGYHAZlEV

1. PROPRIUM DE TEMPORE
(Karacsonyi és húsvéti ünnepkör)

Az egyházi évben jelképesen és titokzatosan megismétlodik az egész üdvtörténet (világ
teremtés - megváltás - utolsó ítélet), és megismétlodik az Úr Jézus élete, muködése (karácsony
- húsvét - pünkösd). Amint a természet rendjében évrol évre újból átéljük tavasztól télig az
élet titkait és nagy történéseit, úgy a természetfölötti világban is az egyházi év színes és hangos
ünnepeivel résztveszünk Krisztus titokzatos életében és a megváltás szent történésében. Az Úr
Jézus életének legfontosabb mozzanataihoz (proprium de tempore) évszázadok fQrgása, alakítása
és áhítata folytán hozzájárulnak az elokészíto idok, továbbá a Boldogságos Szuz, a vértanúk és
más szentek emléknapjai (proprium sanctorum). Mindez együttvéve meghatározott sorrend,ben
alkotja/az egyházi évet.

A liturgia, és ennek keretében az egyházi ének - mint ami legjobban tud hangulatot fel
kelteni és kifejezni - pontosan kiséri az egyházi évdátumait, ünnepeit, hangulatait.

A kántor és a Kar jó elore figyeli az egyházi naptárt (directorium), hogy idoben elkészuljön
a megfelelo, ill. eloírt énekekkel.

ADVENT

Elokészületi ido az Úr eljövetelére (adventus); négy vasárnapot ölel fel karácsony elott.
Az Egyház háromféle Úr-jövetelre készül: az Úr Jézus eljövetelére a földre (karácsony), eljövete
lére az egyes lélekhez (kegyelmi, szentségi eljövet), és eljövetelére a világ végén (utolsó ítélet).
Ez a hármas hangulat tükrözodik vissza az advent liturgiájában, imáiban és énekeiben.

Az adventi vasárnapokon és valahányszor hétköznapokon lilában van a nagymise az orgona
nem szól (1. 9. o.), legfölj~bb az énekec kB~ri, - kivéve advent 3. vasárnapját (Gaudete). Az
adventi vasárnapoknak sajat Deo gratias dallamuk van (1. 84-. o.).

Népénekes miséken és délesti ájtatosságokon adventi énekeket énekeltetünk (Sz.V.U! 1-14.),
de szépen illik ebbe az idoszakba egy-két más ének is, amelynek adventi vonatkozása van. (Pl.
~.46. Hol vagy én szerelmes ... elso négy strófája; 185. Mária, Szuzanya elso strófája; 257.
Orvendezzünk, jertek ... elso strófája; 288. Boldogságos Krisztus anyja elso két strófája,
és általában legtöbb Mária-énekünk. (L. még a Függelék Mária énekeit is 028. o.)

Litániákon az idoszaki Mária-antifóna: az Alma Redemptoris az adventi responsummal
(1. 291. o.), népénekben: Sz. V. ul 201. Üdvözítonk édesanyja vagy Sz. V. ul 202. Megváltónk
szüloje.

Legjellegzetesebb az advent liturgiájában nálunk Magyarországon a Rorate-mise a Boldogsá
gos Szuz tiszteletére. A Rorate-ra vonatkozólag a különbözo egyházmegyékben más és más eloírás
lehet érvényben. Ha a Rorate mint ünnepélyes votívmise van eloírva, akkor ez a szabály: vasár
napokat, Szeplotelen Fogantatás ünnepét és karácsony vigiliáját kivéve minden nap kora reggel
(b, legkésobb fél 7 órakor) a Rorate mise éneklendo Glóriával és Credóval. (Azokban a plébániai
templomokban, amelyekben naponként csak egy mise van, ott december 21-én, Szent Ta.nás
apostol napján sem énekelheto Rorate mise.)

Lépcsoima ~lott (egyes egyházmegyékben utolsó evangélium után) a misézo pap hangosan
eloimádkozza az Ur angyalát, ekkor tehát az orgona elhallgat. Roratén a kimondottan adventi
énekeket vesszük sorra.

8*
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Sok templomban - nagyon helyesen - szokásban van, hogy a Rorate elején a kántor
vagy a Kar elénekli a Rorate introitust. Ezt adventben más alkalmakkor is (délesti ájtatosságok,
adventi szentbeszédek, adventi triduumok stb.) nagyon jól használhat juk.

116

Harmatozzatok egek onnan felülrol és a fellegek csepegjék az igazat: nyíljék meg a föld és teremje az Üdvözí
tot. (Iz. 45, 8.) Megkegyelmeztél, Uram, országodnak, véget vetettél Jákob tagságának. (Zs. 84, 2.) Dicsoség.
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Ismétlendö a "Rorate" a l.ls.-ig. Vagy:
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KARÁCSONY

(Nativitas Domini)

Az Úr Jézus születésének az ünnepe.
Karácsony vigiliáj án - mégha ez vasárnapra is esik - szólhat az orgona.
Karácsony eloestéjétol kezdve az idoszaki Mária-antifóna utan a responsum megváltozik.

(L. 29~. o.)
Az ünnepnek három miséje van: éjfélkor (angyalok miséje), hajnalban (pásztorok miséje)

és délelott (ünnepi nagymise).
Az éjféli misétol kezdve már karácsonyi énekeket éneklünk. (Sz. V. Ul 15. ~ 36.)
Gondosan ügyeljünk arra, hogy az éjféli mise szent hangulatát ne szennyezzük be templomba

semmiképpen sem illo kurjongatással, kolompolással, furulyázással vagy hasonló dilettáns, botrá
nyos zenélésseI és ilyenfajta énekléssel.

Az orgonás válogassa meg jól karácsonyi prelúdiumait. A liturgia szentségét nem ismero
zeneszerzok "Pastorale" címmel igen sok rossz és a musica sacra követelményeivel homlokegye
nest ellenkezo fércmuveket írtak,. amelyeknek istentiszteleteinken nem szabad helyet adnunk.
Az orgonálásunkban megnyilvánuló jogos karácsonyi deru és öröm sohasem legyen profán, közönsé
ges, duhaj, és féktelen Játék, - vagy éppen táncszeru muzsikálgatás.

A délelotti nagymise mindig a harmadik (Puer natus est). Ennek a változó részeit itt közöljük.

Introitus

Kisded született számunkra és tiú adatott nekünk, akinek vállán királyi hatalom van: és az o neve lesz:
a nagy határozat hirdetoje. (Iz. 9, 6.) Enekeljetek az Úrnak új éneket, mert csodás dolgokat cselekedett. (Zs. 97, 1.)
Dicsoség ..•
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A föld határai mind látják Istenünknek szabadítását: újjongjatok az Istennek, országok mind. V. Meg
ismertette az Úr az o szabadítását: megmutatta a nemzetek elott igazságát. (Zs. 97. 3,2.) - Alleluja, alleluja. V. Fel
ragyogott elottünk a szent nap: jöjjetek népek és imádjátok az Urat, mert ma nagy világosság szállt a földre. Alleluja.

120 Karácsony

Púer nátus est nóbis, et fílius dátus est nóbis: cújus impérium
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122 Karácsony

Offertorium

Tiéd az ég, és tiéd a föld: te alkottad a föld kerekségét és mindent, ami rajta vagyon: igazság és jog királyi
széked alapja. (Zs. 88. 12, 15.)
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lCommunio

A föld határai mind látják Istenünknek szabaditását. (Zs. 97,3.)
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ÉVVÉGI HÁLAADÁS

Szilveszterkor az esti órákban a plébánia templomokban hálaadó istentiszteletet kell tar
tani. Ez szentbeszédbol (1. 281. o.), litániából (1. 290. o.), Te Deum-ból (1. 310. o.), és szentségi
áldásból (1. 287. o.) áll. Szentbeszéd elott valamelyik karácsonyi, vagy évvégi (Sz. V. Ul 37, 38.)
ének strófáit énekelhetjük, ennek folytatólagos strófáiból a ,szentbeszéd és litánia közé is iktatha
tunk. A szentségbetétel után a legtöbb egyházmegyében az O szép Jézus (Sz. V. Ul 41.) a szokásos
befejezo ének.

** *

Az esztergomi foegyházmegye részére a Praeorator úgy intézkedik, hogya Te Deum elott
éneklendo egy évvégi hálaadó ének, a szentségbetétel után pedig a pápai és magyar himnus·2.

(TJÉV
(Circumcisio Domini)

Népénekes istentiszteleteinken a karácsonyi énekeken kívül vegyük elo a speciálisan újévi
énekeinket is. (Sz. V. Ul 39. - 41.)

Az újévi nagymise változó részei ugyanazok, mint karácsonykor (1. 118. o.), kivéve az itt
közölt allelujás verset, amelyet a karácsonyi Y. "Dies sanctificatus" (121. o. közepe) helyett éne
kelünk.

Allelujás vers
Alleluia, alleluja. V. Sokféleképpen szólott hajdan az Isten az atyákhoz a próféták által; legutóbb ezekben

a napokban Fia által szólott hozzánk. Alleluja. (Zsid. 1, 1-2.)

i Ó.

V. Mul - ti - fá - ri - e 6 - lim Dé - us

~~~f j,r·h ~ ~ )1r
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Újév és Vízkereszt közé eso vasárnap, vagy - ha e két ünnep közé nem esik vasárnap 
január 2-án van Jézus Szent Nevének ünnepe (Festum Sanctissimi Nominis Jesu). Népénekes isten
tiszteleteinken vegyük elo a Jézusról szóló énekeinket (Sz. V. Ul 143. - 150.) és foleg a Jézus nevé
rol szólókat: Sz. V. U! 151. Zengjünk Jézus szent nevének és 152. 6 Jézus emlékezni rád. Ennek az
éneknek (himnusznak) gregorián dallamát és latin szövegét (Jesu dulcis memoria) 1. a Függelék
ben 325. o.

VÍZKERESZT
(Epiphania Damini)

Ezen az ünnepen az (Tr Jézus isteni batalma kinyilvánul a napkeleti bölcsek imádasában, a Jor
dánhan való megkeresztelkedéséhen és a kánai menm-egzo csodájában. A naDkeleti b'ilcsekröl szólnak a
a szentm'se imái és énekei, a megkeresztelkedésre emlékeztet a vizszentelés és a vízkereszt nyolc9.dának,
az Úr Jézus megkeresztelkedésének az evangéliuma, a kánai mennyegzojére utal a Benedictus anti
fónája. (1. 132. o.).

A napke'eti bökEekkel együtt aranyat, tömjént és mintát ajánlunk fel énekünkkel az Úrnak:
énekünk muvészi értéke jelképezze az ar:onyat, énekünk imádság os áhitata a tömjént, és áldozatos szol
gálatunk - ami a szép ének ára és feltétele - a m:rrhát.

Vízkereszt napján és nyolcada alatt az ünnep saját énekeit énekE{ltetjük(Sz. V. Ul 42. - 46.).

A) Vízszentelés

Vízkereszt vigiliáján vízszentelés van a templomokban a következoképpen.

A pap a fooltár közelében elkészített vízhez vonul. Tanácsos, hogya Kar is a pap közelé
ben foglaljon helyet. - Az orgona nem szól.

Mihelyt a pap letérdelt, a Kar a Mindenszentek litániáját énekli. Agnus Dei elott, az
"Ut ómnibus fidélibus défúnctis réquiem aetérnam donáre dignéris, te rogámus audi nos«
könyörgés után a pap feláll és énekli: "Ut hane aquam benedícere dignéris", majd magasabb
hangon: "Ut hane aquam benedícere et sanctificáre dignéris"; s a Kar mindkettore azt feleli:
"te rogámus audi nos". Ezután folytatják a még hátralevo könyörgéseket.
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36. Ómnes sáncti Apóstoli, et Evange-
37. Omnes sáncti Discípuli
38. Omnes sáncti Inno-
39. Sáncte

40. Sancte Lau-
41. Sáncte Vin~

42. Sancte Adal·
43. Sáncti Fabiáne et Sebasti-

44. Sáncti ]oánnes et

45. Sáncti Cósma et Dami-
46. Sáncti Gervási et Pro~
47. Omnes sancti

48. Sáncte Sil-
49. Sáncte Gre-
50. Sáncte Am-

51. Sáncte Augu-
52. Sáncte Hie-
53. Sáncte Mar-

54. Sáncte Nico-

55. Sáncte Rex
56. Sáncte Eme~

57. Sáncte Ladis-
58. Omnes sánctí Pontífices et Confes-
59. Omnes sáncti Do-

60. Sáncte An-
61. Sáncte Bene-
62. Sancte Ber-

63. Sáncte Do-
64. Sancte Fran-
65. Omnes sáncti Sacerdótes et Le-

66. Omnes sancti Mónachi et Ere-

67. Sancta María Magda-
68. Sancta E-

69. Sancta
70. Sancta-
71. Sancta

72. Sancta Cae-
73. Sancta (atha
74. Sancta Ana-

,75. Omnes sanctae Virgines et



Vízkereszt 127

76. Omnes Sáncti et Sánctae Dé - i, intercédi - te pro nó - pis'

~ n )'1 ~l ~ 'Jd\~~~
77; Propí- ! ti- i us 1 é- : sta, pár-ce nó-bis Dó-mi-ne.

78. Propí- : ti- : us : é - : sta, ex- áu- di nos Dó-mi-ne.
79. Ab : ó- :mni-: má-: 10, H- be-ra nos Dó-mi-ne.

, I 1

80. Ab ó- :mni ;pec-: d-: to, Ií- be-ra
8 Ab '. , o, l' b1. : 1- : ra ;tu-: ..i, 1- e-ra

82. A subitánea et impro- : vi- : sa :mór-! te, lí - be-ra
t ,

83. Ab insídi- : is : di- : á- ibo-li, H- be-ra '"
84. Abíra,etódio,etómnimála: vo- :lun-: tá-: te, Ií-be-ra ...

85. A spíritu {omi- i ca- ; ti- i ó- i nis, lí- be-ra
Af' 1 Ot' I o, o t l' b86. 1"1. U gure et : em- :pe - :sta- : e, 1- e-ra .

87. A flagella iter- :rae- :mó-: tus, lí- be-ra .
88. A peste, {á· ;me : et ;bél-: la, lí- be-ra H.

a A ' : t ::,; }' b9. mor- o e :per-: pe-: tus, 1- e.•.ra ...
J I I J

líbera nos DómÍne.
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líbera

Per baptísmum et sánctum jejú
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Per mórtem et sepul-

Per sánctam resurrecti
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101. Ut nó- :bis: pár-: eas, te ro - gá- mus áu - di nos.I o o

102. Ut nó-bis; in- : dúl-: ge- as, te ro - gá- mus áu - di nos.
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103. Ut ad véram paeniténtiam nos perdúcere
104. Ut Ecc1ésiam túam sánctam ' régere et

conserváre

105. Ut Dómnum Apostólicum et Ómnes ecc1e
.siásticos órdines ' in sáncta religióne
conserváre

106. Ut inimícos sánctae Ecclésiae ' humiliáre
107. Ut régibus et prindpibus christiánis '

páeem et véram concordiam donáre
108. Ut eúneto pópulo ehristiáno ' páeem et

unitátem largíri

109. Ut ómnes errántes ad unitátem Ecclésiae
revoeáre,' et infidéles univérsos ad
Evangélii lúmen perdúcere

110. Ut nospetípsos in túo sáncto servitio '
confortáre et conserváre

111. Ut méntes nóstras ' ad caeléstia desidéri-
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Ut ómnibus benefactóribus nóstris '

sempitérna bóna
Ut ánimas nóstras, ' frátrum, DroTl1Jinauóru[nJ. J.

et benefactórum nostrórum ' ab aetér-
na damnatióne

Ut frúctus térrae ' dáre et conserváre

Ut ómnibus fidélibus defúnctis' r,équiem
aetérnam donáre

Ut hane Aquam benedícere
Ut hane Aquam benedícere et sanctifieáre

Ut nos exaudíre
Fí-

116.

117.

118.

119.

113.

114.

115.

112.

128
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~ ~ 1 i ~ l ~~,,::1\ l---~-+-------/"'-'\---tl--i\-'-'-! .-01'\.-------/-,.,.--- '\~~ .J) ~) ~ I~~~~.) ~ ~~) ~)" ) ~r1_.J_)_~J_~ 1 f f . ~ I ~ ~
120. A- gnus Dé - i, qui tóI-lis pec-cá - ta mún-di, pár-ce nó- bis Dó-mi - ne.

~ .J\~ n ~~ r r )1 ~~i\Ji r I Ji r r ~~r ]J;j
121. A-gnus Dé- i, qui tóI-lis pec-cá-ta mún-di, ex-áu- di nos Dó-mi-ne.

~Jlnr'r r r J\rqNr IJlr P-r.J I
122. A-gnusDé- i. qui tol-lis pec-cá-ta mún-di, mi-se-ré-re nó-bis.

~: r nq;.J)]\f"-c-jl~ ~ r q~ rI:)J ID ••~~
123. Chrí-ste áu-cli nos. 124. Chrí-ste ex- áu-di nos. 125. Ky-ri- e, e-Ié- i- son

~ i) .i~~ J±~~iJ~' ~~\) .J'-J :J==I
126. Chrí- ste, e - lé - Í- sono 1:27. Ky - ri - e, e -, lé - i - sono

A litánia befejeztével a pap énekli: Pater noster (és halkan folytatja); majd hangosan
befejezi:

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem.
É. Sed líbera nos a malo.

Erre a Kar a következo három zsoltárt énekli:

28. zsoltár.

1. Adjatok az Úrnak, Istennek fiai, adjatok az Úrnak fiatal kosokat.
2. Adjatok az Úrnak dicsoséget és tiszteletet, adjatok dicsoséget az Úr nevének, imád

játok az Urat szent udvarában!
3. Zeng az Úr szava a vizek fölött, a fölséges Isten mennydörög, ott van az Úr

a nagy vizek fölött.
4. Zeng az Úr szava erosen, az Úr szava fenségesen.
5. Az Úr szava cédrnsokat tördel, a Libanon cédrnsait összetöri az Úr.
6. És szökellnek szavára, mint a borjú, a Libanon és a Szirjon, mint a fiatal bölény.
7. Tüzes lángokat szór az Úr szava. Megrendíti az Úr szava a pusztát, megremegteti

az Úr Kádes pusztáját.
8. A szarvasünoket az Úr szava vajúdásba hozza, a suruséget megritkít ja, s temp

lomában mindenki így szól: Be dicso!
9. Felállítja székét az Úr a víz özöne fölé, s trónol az Úr, mint király örökké.

10. Adjon az Úr hatalmat népének, és népét az Úr békességgeláldja meg. Dicsoség ...

9 Cantus Cantorum
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45. zsoltár.

1. Eros menedék a mi Istenünk, a reánk zúdult számos bajban o a mi segítonk.
2. Nem félünk tehát, rendüljön bár meg a föld, merüljenek bár a tenger mélyére

a hegyek.
3. Zúgjanak bár és háborogjanak vizei, rendüljenek meg bár erejétol a hegyek:
4. Folyó árja örvendezteli meg az Isten városát. A Fölséges megszentelte hajlékát.
5. Benne van az Isten: meg nem inoghat, megsegíti ot az Isten, mielott megvirrad.
6. Nemzetek tomboltak, országok mozdultak, de o hangját hallatta, s a föld megrendült .

~I: 6.lónlls.
1.Af-fér - te UOmmo 1111-

2. Afférte Dómino glóriam et honó-
afférte Dómino glóriam nómi-

3. Vox Dómini sÚper áquas, Déus majestátis
4. Vox Dómini in

5. Vox Dómini confringén-
6. Et commínuet éas támquam vítu-
7. Vox Dómini intercidéntis flám-

8. Vox Dómini praeparántis cérvos,' etreveIábit
9. Dóminus dilúviwn inhabitá-

lG,. Dóminus virtútem pópulü Sú-
ll. Glória Pátri,

12. Sícut érat in princípio, et nunc
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~fá:: 6. fónus
1.Dé-us nóster refúgium

2. Proptérea non timébimus, dum turbábi-
3. Sonuérunt, et turbátae sunt áquae

4. Flúminis ímpetus laetíficat civitá-
5. Déus in médio éjus non com-
6. Conturbátae sunt géntes, et inclináta

7. Dóminus virtútum
8. Veníte et vidéte ópera Dómim, quae pósuit

, prodígia Sú-
9. Arcum cónteret et confrín-

10.Vacáte et vidéte, quóniam égo
11. Dóminus virtútum
12. Glória Pátri,
13. Sícut érat in principio, et nunc
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o o
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2. adoráte Dóminum in átrio

3. Dóminus súper
4. vox Dómini in má-

5. et confrínget Dóminus
Ü. et diléctus quernádmodum fílius

7. vox Dómini concutiéntis desértum,
et commovébit Dóminus de

8.et in témpIo éjus ómnes
.9. et sedébit Dóminus Rex

10. Dóminus benedicet pápulo sú
ll. et Spirí-
12. et in saécula saecu-

~~
. afférte Uörnmo tíll-

7. Velünk van a seregek Ura, Jákob Istene van oltalmunkra!
8. Jertek, és lássátok az Úr muveit, csodáit, melyeket a földön végbevitt:
9. Háborúkat megszüntet mindenütt a föld széléig, íjat széttör és összezúz fegyvereket,

pajzsokat tuzben eléget.
10. Álljatok meg és lássátok, hogy én vagyok az Isten: magasztalniok kell engem a

nemzeteknek, s magasztalnia a földnek.
11. Velünk van a seregek Ura, Jákob Istene van oltalmunkra! Dicsoség ...

~
1. adjútor in tribulatiónibus, quae invené-
2. et transferéntur móntes
3. conturbáti sunt móntes in forti tú-

4. sanctificávit tabernáculum Sú-

5. adjuvábit éam Déus má-
6. dédit vócem súam, mó-

7. suscéptor nóster,
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146. zsoltár.

1. Dícsérjétek az Urat, mert jó dícsérni ot, Istenünket dícsérni édes és illendo.
2. Felépíti az ÚrJ eruzsálemet, egybegyujti Izrael szétszórtjait.
3. Meggyógyítja a megtört szívueket, bekötözi sebeiket.
4. A csillagoknak sokaságát megszámlálja, és mindannyiukat nevén szólítja.
5. Nagy ami Urunk, nagy az o hatalma, bölcsességének nincsen határa.
6. Felkarolja az Úr a szelídeket, de porig alázza a bunösöket.

A zsoltárok befejeztével a pap egy hosszabb exorcizmust imádkozik: "Exorcizámus te .. .'\
amelyet e szavakkal fejez be: ))'" Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sabaoth."

Erre a Kar énekli a következo antifonát :

2\1a a mennyei jegyes magához tuzte az Egyházat, mivel Krisztus a Jordánban lemosta annak buneit: a
bölcsek sietnek ajándékaikkal a királyi menyegzore, s a vízbol lett bor mellett vigadnak a vendégek, alleluja.

~

->
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~o:t~r. 6. tÓnos.
1.Laudá- te Dóminum quóniam bónus

2.Aedíficans Jerúsa-
3. Qui sánat contrí-

4. Qui númerat multitúdinem
5. Mágnus Dóminus nóster, et mágna vír
G. Suscípiens mansué- -
7. Praecínite Dómino in confes

8. Qui óperit céé- -
\j. Qui prodúcit in mónti- -

10.Qui dat juméntis éscam
ll. Non in fortitúdine équi voluntátem
12. Beneplácitum est Dómino súper timén-

13. Glória Pátri,

14.Sícut érat in princípio, et nunc

) J) Jj n II '.Jl ~
elé - SJ - a, quó - ni - am III Jor- dá - ne tá - vit Chrí- StlL'3
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Má - gJ ad re - gá - les nú-pti - as, et ex á-qua fá- cto

~n=J)J\~J~-- - - .

ví - no lae-tán - tur con- ví - vae, al- le - lú - ja.



Vízkereszt

7. Hálaadásul az Úrnak énekeljetek, Istenünknek lanttal zengjetek.
8. O borítja el felhokkel az eget, és készít esot a földnek, O sarjaszt füvet a hegyeken,

és növényzetet az emberek háziállatainak;
9. O ad enni a barmoknak, a hozzákiáltó hollófiókáknak.

10. Nem a ló erejében telik kedve, sem a férfi lábszárában öröme:
11. Azokban leli örömét az Úr, akik ot félik, és reményüket az o irgalmába vetik.

Dicsoség ...
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~
1. Déo nóstro sit jucúnda, decóra-
2. dispersiónes Israélis
3. et allígat contritió-
4. et ómnibus éis nó-
5. et sapiéntiae ejus
6. hurrúlians áutem peccatóres ús-
7. psállite Déo nó
8. et párat
\). et hérbarn servi-

tO. et púllis corvórum invocán-
11. nec in tíbiis beneplácitum
12. et in éis, qui spérant súper misericór-
13. etSpirí-
14. et in sáecula saecu-

-, que , lau-: dá~ ti-: o. 2.
con~gre- : gá-: :bit. 3.
nes: e- : ó-: : rum.4.

mi- na : vó~ : cat. 5.
non: est: nú~me~rus. 6.

que : ad : tÚ- : ram.7.

- 'stro : in : cí- ~ha~ra. 8.
tér- ~rae :plú~vi-: am.9.
tú- : ti : hó-mi-; num.lO.

, " : '

ti- bus ,é-: : um.ll.
é- :rit : é-: : i. 12.

di- : a : é-! : jUS.13.
,- , , :

tu- : 1 : Sán- :cto. 14.. , '

ló- irum.: A-i :men.

Az antifona után a Kar énekli a "Benedictus"-t (1.222. o.), vagy az itt közölt "l\lagnificat"-ot :

1. Nlagasztalja * az én lelkem az Urat.
2. És örvendez az én szívem * megváltó Istenem felett.
3. lVIert ránézett szolgálója kicsinységére; * íme, mostantól fogva boldognak hirdet

engem minden nemzedék.
4. Mert nagy dolgot cselekedett nekem a Hatalmas, * akinek szent az o neve.
5. És irgalma nemzedékrol-nemzedékre * azokon van, akik ot félik.
6. Hatalmas dolgokat muvelt karja erejével, * szétszórta a szívök terveiben kevélykedoket.
7. Hatalmasokat levetett a trónról, * és kicsinyeket felemelt.
8. Éhezoket betöltött jókkal, * és üresen bocsátott el gazdagokat.
9. Felkarolta Izraelt, az o szolgáját, * megemlékezvén irgalmasságáról.

10. Amint szólott vala atyáinknak, * ilbrahámnak és ivadékának mindörökre. Dicsoség ...



Ezek végeztével, miután a pap a népet a szenteltvízzel meghintette, Ünnepélyesen eléneklendo a
"Te Deum" (1. 310. o.)

-----~,

J

Vízkereszt

I ~#~# ))~==--~--.:::::::-_-_ -_-.:~ .-, .J~(J'~,§ '" ~,.1. MaJgní-:fi-: cat* !, : ' : :• I I I I I I I

'12. Et: ex - :sul-: uívit . 1;P! - : ri - :tus :mé-: u,3. Qui-; a \re- : spéxit humilitátem an - : cH- : lae : sú-l ae;

I ::: : : : :4 Q. , 1. "h- ' t I 4 I "• UI-: a :fe-: ~lt IDI l m8-:gna :qm 'po-tensest:
15. Et; mi-: se-: ricórdia éjus a progéni - e :,in :pro-! gé-: ni-es:, , , b ' 1· t16. Fé-:cit :po-:téntiamin r8-:chi-lo :sú-! o:

~7' De- i pó-: su-: it pot- én - : tes de: sé-: de,

8. E- : su-: ri-: éntes im-: plé- vit : bó-: nis:
: :.:,.. ' : 1 , :

9. 8U5i cé-j plt: Israel PJJ.::.;.- e,- rum: su-, um,
O. 8i-: cut : 10-: cútus est 8(1 : pa- tres: nó-i stros:

111. G16-: ri-: a : Pá-: tri et: Fi-:li- o,I ' I 1.

12. 8í-' eut : é -: rat in principio et :nunc et :sém-7 per,
: : ......•i _: ~ h..:,.-r:

j

I

Most következik 6 oratio, amelynek minde~yikére Amen-nal felelünk.

A l\1agnificat (vagy a Benedictus) után ismétlendo a "Hodie" antifóna. Utána:
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Y. Dóminus vobíscum.
a. Et cum spiritu tuo.

Oremus ...
a. Amen.---
Y. Adjutórium nostrum in nómine Dómini.
a. Qui fécit caelum et terram.



Vízkereszt

i
4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.
11.
12.

ánima
in Déo salu-
écce énim ex hoc beátam me dícent

ómnes gene
et sánctum
timén-
dispérsit ~érbos ménte
et exsaI-

et dívites dimí
recordátus misericór
Abraham et sérnini é
et Spirí-
et in saécuJo saécu-

v" ru!

B) Házszentelés

r

I

I

T

r
I

Ahol szokásban volna a vízkereszti házszentelés) ott többnyire a kántor feladata) hogya
papot elkisérje) a pap intonációira feleljen) az ajtókra a Háromkirályok szokásos monogramját
és az évszámot (19 + G + M + B + 59) felírja) végül a ház népével egy karácsonyi vagy víz~
kereszti éneket énekeljen. A házszentelésnél eloforduló responsumokat itt közöljük:

Belépéskor:
1. Pax huic dómui.
a. Et ómnibus habitántibus in ea.
Pater noster ...
1. Et ne nos inducas in tentatiónem.
a. Sed libera nos a malo.
1. Omnes de Saba vénient.
B. Aurum et thus deferéntes.
)r. Dómine exaudi oratiónem meam.
B. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus ...
B. Amen.

1. Et ambulábunt géntes in lumine tuo:
et réges in splendóre ortus tui.

É. Et glória Dómini super te orta est.
Orémus . " a. Amen

Béke e háznak.
És minden benne lakónak.

Jliatyánk ...
És ne vigy minket a kisértésbe.
De szabadíts meg a gonosztól.

J,1indnyájan Sábából jönnek.
Arrmyat és tömjént hozva.

Uram hallgasd meg könyörgésemet.
És kiáltásom jusson eléd.

És fárni fognak a nemzetek a te fényedben: és királyok
a felkelésed ragyogásában.
És az Úr dicsosége fölötted fölragyogott.
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VÍZKERESZT UTÁNI VASÁRNAPOK

Vízkereszt utáni elso vasárnap van a, Szent Család vasárnapja (Dominica Sanctae Familiae
Jesu,. Mariae, Joseph). Népénekes istentiszteleteinken el~énekelhetjük a Szent Józsefrol szólót
Sz. V. Ul 213. Aldunk Isten jó szolgája és a Sz. V. Ul 159. O édes Jézus ég és föld harmadik strófá
ját: Ö édes Jézus, keresztény családok szent királya.

Január 13-án van az Úr Jézusmegkeresztelkedésének az ünnepe (Commemoratio Baptizmatis
Dómini Nostri Jesu Christi), amelynek van egy saját éneke: Sz. V. Ul 45. János áll a part felett

Evvel az ünneppel befejezodik a karácsonyi ünnepkör. Következik a közbeeso idöszak (tem
pus intermedium) a karácsonyi és húsvéti ünnepkör között (farsang). Hat vasárnapot ölel fel
(Dominica 1.-6. post Epiphaniam). E vasárnapoknak a színe zöld.

Ha valamely évben a húsvét korábbra esik, akkor e vasárnapok közül - visszamenoleg 
egy vagy több elmarad: Az így kieso vasárnapok viszont a pünkösd utáni 23. vasárnapot követoen
kerülnek majd sorra és így egyenlitodik, illetoleg pótlódik ki ez az ido, amelyet a Vízkereszt utáni
vasárnapok sorából a korábbi húsvét kiemelt.

E közbeeso idoszakban énekeltethetüpk még karácsonyi és újévi énekeket február 2-ig
(de hetvenedvasárnaptól kezdve már nem). Am elovehetjük már a rendes évközi mise- és egyéb
alkalmi énekeinket is.

Eközbeeso idoszakba szokott esni Gyertyaszentelo Boldogasszony ünnepe, amelyik tárgyá
nál fogva még a karácsonyi ünnepkörhöz tartozik, "karácsony egének utolsó csillaga".

FEBRUÁR 2. GYERTYASZENTELO BOLDOGASSZONY

(Purificatio Beatae Mariae Virginis)

Az Ünnel) tároya. a) A kis Jézus bemutatása a jeruzsálemi templomban az ószövetségi törvények elo
lrása szerint születés után a 40. napon. b) A kis Jézus találkozása a templomban az osz Simeonnal. c) Szuz
Mária megtisztulása, bár erre neki nem volt szüksége, de engedelmességbol és alázatból o is alávetette magát
az ószövetségi törvényeknek és bemutatta az ószövetségi áldozatot.

Jeruzsálemben ezt a napot már a IV. század óta megünnepelték gyertyás körmenettel. Rómában az
ünnep megtartásához hozzájárulliatott az a körülmény is, hogya bunös, pogány Lupercalia-k látványos fel
vonulás ait kiszorítsák a gyertyaszentelo körmenettel. Innen eredhet a körmenetnek még ma is a bunbánó
jellege és viola színe.

A gyertya jelképezi Krisztust, "a világ világosságát", aki "világosság a pogányok megvilágosítására" ,
aki értünk élve és halva föláldozta magát, és akit eloször a Boldogságos Szuz tartott kezében és ajánlott föl az
áldozatos életre. A keresztény áhitat és gyakorlat Máriához fuzte az ünnep tartalmát és jellegét, Mária-ünneppé
avatta. Mai hivatalos elnevezése is: Purificatio Beatae lVIariaeVirginis; A Boldogságos Szuz megtisztulása.

Vallásos jelentése: 1. Járjunk a Szuz Anya nyomában az engedelme.sségés alázat útján. 2. Gondolkozás
módunkat és akaratunkat járja át Krisztus világossága, az evangélium. 3. Eletünk - mint a szenteltgyertya 
derítsen fényt, melegséget és egjen el Krisztus példájára.

Szertartása

A pap violaszínu palástban az oltárhoz vonul - orgona nem szól - és ott intonálja:

Y. Dominus vobiscum.
B. Et cum spiritu tuo.

Majd 5 oratiót énekel. A Kar mindegyik végén feleli: Amen.

Az oratfók végeztével a pap meghinti a gyertyákat szenteltvízzel, megtömjénezi és kiosztja.

Ezalatt a Kar a "Lumen ad revelatiónem" antifónát énekli a Canticum Simeonis-sal (Simeon
hálaéneke) éspedig úgy, hogy minden egyes vers után ismétli az egész antifónát.

Világosságul a pogányok megvilágosítására és dicsoségére népednek Izraelnek. - 1. Most bocsátod el szolgá
dat Uram, a te igéd szerint békességben. - 2. Mert látták szemeim a te megváltásodat. - 3. Melyet készítettél minden
népek színe elott. - 4. Dicsoség az Atyának ...
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Lúmen*ad re-ve-la- ti - ó -nemgénti-um: et gló - ri- am
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A:.t. ~ ~" _ P i r r -r r f

plé- bis tu- aé Is- fa- el.

,

r

,

Most köwetlenül jolytatjuk a követ·
kezo zsoltárt. Ennek minden egyes
/Jerse után ismételjük a «Lumenl>
antifónát.

1.J TT • - .T .. ,
, 1. Nunc:di-:míttis sérvum túum :Dó-tmi-ne,:secúndum vérbum tú~um:in :pá -:ce.

2. Quí:-a :vidéruntóculi :mé:- i ;salu- - :tá-:re!tú-:um.
3. : _ !Quod pa - irá i- sti :ánte fáciemómniumipo~pu~ló- jrum.
4. Gló tri-: a Pátri, et :Fí - : li - 0, : et Spín- : tuo: i :Sán":cto.
5. Síc :-uÚrat in princípio, : : ' : ; :

" et nunc, et isém: - per :et in $~cula saecu- i ló-:rum. A-imen.

_p-n_1 I r

A "Lumen" befejeztével a Kar azonnal énekli az "Exsurge" antifónát.

Kelj fel, Uram, nyújts segítséget és tenneuedért ments meg minket. (Zs. 43, 26.) Isten, tulajdon fülünkkel
hallottuk; atyáink mesélték el nekünk. (Zs. 43, 2.) Dicsoség ...

Ex-sÚr - ge Dó - ml - ne, * ád - JU - va nos,

r r i r

etlí - be- ra nospró - pter nó - men tú -um.

(~J1nf 't J) fd1tirI

1 ~r~T-1
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an-nun-ci - a- vé - runt nó - bis. Pátri et Filio,

i

Gló-ri - a

au-ru - vi-mus: :pá - tres nó-striáu - ri - bus nó - stris

r

Dé-us

érat in princípio,

Jel-

Ismétlendo az "Exsurge" a "Deus"-ig. Vagy:

I

m Séé-cu-la s<e-cu-ló-rum.A-men.

et Spi-rí - tu - i Sán-cto. *Síc - ut

et nunc et sém - per, et

u

Exsúrge Dómine, ádjuva nos, et líbera nos própter nómen tú - um.

" 1101

i-a- tr~r
f~

ini
~

fo



(Hetvened vasárnap után hétköznapon hozzáfÜzi: Flectamus genua - Hajtsunk térdet 
B'. Levate - Keljetek tel.)

Per Christum Dóminum nostrum.
B'. Amen.

Ennek befejeztével a pap a nép felé fordulva énekli:

Ezután a pap énekli:

Orémus " " "

Gyertyaszentelo Boldogasszony

KönyörögjÜnk!
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~
V.

Pap:

t=p P P D ~-J
Pro-ce- dá - mus in pá - ce.
Induljunk békével.

Kar:"

~ ~V D P p. P P J I
R. In nó - mi - ne Cl1n- sti. A - men,

Krisztus nevében. Amen. ~

Erre megindul a körmenet.
Körmenet alat(a Kar énekli az Adorna thalamum antifónát

Sión, ékesítsd föl templomodat és fogadd Királyodat, Krisztust; öleld át Máriát, a mennyország ajtaját:
mert o hordozta az új világosság dicsoségének királyát; megáll a Szuz .és kezében hozza a hajnalcsillag elott szÜlt
Fiát, kit Simeon ölébe fogadott és a népeknek hirdette, hogy o az élet és halál Ura, s a világ Üdvözítoje.

Ad ór - na thá la - mum* tú - um, Sí on,

Ant. ~i

ó. (

et sús - ci - pe Ré gem Chrí - stum: am-plé-cte - re Ma- rí - am,

----

quae est eae - lé - stis pór- ta: psa é mm
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Vinó
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gló - fl - ae

sub - sí - stit Virgo addúcens má - ni - bus

Ré - gem

IJ

lú- mi - ms:

pór -tat

Fílium án - te lu - cí- fe- rum: quem ac-cípiens Símeon in úlnas sú - as

-pr

~
III r-

praedicávit

pó- pulisDó-mi-numé-um és-se
f.) FlI1Iil·J-~~ !ol

--- ..._--n-
I

--.

~:

i-n
~-let-

ví - tae

etmór - tis, etSal -va -tó-rem mún-dio
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Visszaérkezve a templomba - vagy ha a körmenet nem vonult volna ki a templomból,

akkor a szentély ráesához érve -, a Kar énekli az "Obtulérunt" responsoriumot.

Áldozatot vittek érte az Úrnak, egy pár gerlicét, vagy két galambfiat: J,fert így áll megírva az Úr törvényében.

JYIiután elérkeztek Mária tisztulásának napjai, Mózes törvénye szerint, Jeruzsálembe vitték Jézust, hogy
bemutassák az Úrnak.

I

I
.a.

Rep.
5.

Ob- tu - lé-runtpro é - 0* Dó-mi- no par túr-tu- rum,

.aut dú - os púl- 105 co - lum-bá - rum: * Síe - ut serí - ptum est

m lé - ge Dó-mi - ni. V. Póstquamáu-tem im- plé- ti- sunt dí- es

r r

pur- ga - ti - ó ms Ma - rí - ae, se - eún-dum lé - gem Mó - y - SI,
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DÓ-mÍ-no. * Sk - ut sed - ptum est in lé- ge Dó-mi - ni.

ut sí - ste -rent é - um

f

tu-lé-runt Jé -sum in Je - rú- sa -lern,

t

trtI

.,-
I

et Spi - rí - tu - i Sán - cto. *

tI

J

Sk - ut seri· - ptum est in lé - ge Dó-mi - nl.

Gló - ri - a Pá - tri, et Fí - li - o,

Amennyiben a pap a Memoriale Rituum alapján az egész szertartást csendben végezné
minden ének nélkül (így csak plébániatemplomokban szabad), vagy ha a Kar még nem tudott
volna megbírkózni a latin énekekkel, úgy a szert~Ttás és a körmenet alatt magyarul is énekelhe
tünk. (Sz. V. U. 163. Ki negyven nap elott; 164. O Sión templomod.)



Hamvazószerda

Körmenet után következik a szentmise fehérben az ünneprol. Evangélium alattés úrfelmuta
tástóI áldozás végéig a hívok kezükben tartják az égo gyertyát.

Ha azonban február 2. már viola vasárnapra esnék (hetvened-, hatvanad-, vagy ötvened
yasárnapra), akkor a szentmisét nem az ünneprol, hanem a vasárnapról vesszük, tehát violában,
Glória nélkül és mise alatt a szentelt gyertyákat nem gyújt juk meg.

** *

Február 2-án délután megváltozik az idoszaki Mária-antifóna: Ave Regina caelorum (l.
292. o.), népénekben Sz. V. V. 203. Mennyországnak Királynéja, vagy Sz. V. V. 204. Királynéja
az egeknek.

BÖJTELO- VASÁRNAPOK

A húsvéti elokészület idotartama helyenként változott. Valamikor egyes helyeken húsvét
dott ötven, hatvan, sot hetven napig is böjtöltek. Ennek liturgikus emlékei az ún. böjt-elo vasárna
pok: hetvened, hatvanad és ötvened vasárnapok (Dominica in Septuagesima, Sexagesim9., Quin
]uagesima). A liturgikus szín a viola, ezeken a vasárnapokon és hétköznapokon (de ea) tehát nincs
Glória, az Alleluja mindenhol elmarad, misében a graduale után tractus van, viszont az orgona
még szólhat minden korlátozás nélkül.

Ötvenedvasárnapon és a rákövetkezo hétfon és kedden (három utolsó farsangi nap) engesz
Telo szentségimádást szoktak tartani (szentórát 1. 297. o.). Népénekes istentiszteleteinken
yegyük elo a bunbánati énekeket: Sz. V. VI 47. - Sz. V. ul 55., foleg pedig speciálisan e farsangi
idoszakra valókat: Sz. V. ul 48. Isten áldjon tünde játék, 50. Mintha köztünk Jézus járna és 54.
:\Iit bízik evilág. De ezek az énekek már Hetvenedvasárnaptól énekelhetok.

HAMVAZÓSZERDA

(Feria quarta cinerum)

Történeti háttere. A hamu természetszeruleg az elmúlás szimbóluma, a hamvazkodás a bunbánat
':5 megtörodöttség jele. Ilyen vallásos jelleggel már az Ószövetségben is elofordul. Jónás szózatára "Ninive
királya felkelt trónjáról, letette palástját, szorruhába öltözött és hamuba ült ... Ki tudja, hátha visszafordul
~S megbocsát az Úr, és lelohad haragjának tüze, és nem veszünk el?" (Jón. 3, 6-9.) Jób pedig igy imádkozott:
..Korholom tehát önmagamat, bánom buneimet porban és hamuban!" (Jób 42, 6.)

A kereszténység elso idejében a nyilvános bunösök és bunbánók öltözködtek bunbánóruhába és ham
'.'azkodtak. Késobb alázatból és önmegtagadásból a többi hívek is közéjük állottak. A hamvazkodás meg
maradt azután is, amikor a nyilvános vezeklést az Egyház már eltörölte. - A hamut megszentelni már a X.
,zázadban szokásban volt.

Vallásos jelentése. 1. Az elozo év barkáiból eloállított hamu figyelmeztessen arra, hogy a világ dicso
,':'ge, diadalma ésgyozelme hamar elmúlik; keressünk tehát idotállóbb értékeket és dicsoséget. 2. A hamut
iinto Egyház imádsága: "Emlékezzél meg ember, hogy por vagy és a porba vissza kell térned!" tanítson alá
zatra. 3. Hangoljon minket igazi bunbánatra és az önmegtagadás cselekedeteire ..



Ismétlendo az "Exaudi" a Ps.-ig

Hallgass meg, Uram, hisz irgalmad kegyes: tekints reám nagy könyörületedben, Uram. (Zs. 68, 17.) Szaba
díts meg engem, Istenem: mert a vizek lelkemig hatolnak. (Zs. uo. 2.)

Af." 41 ]1~nn~.Ii J J J J I J~ ~
Ex - áu - di nos Dó-mi - ne, quó- ni - am

~~§§ ~ §!§' ~\~-1 EE f~ l r I~ ~ ~• ) r {6 j ~'; "''') " ..I).J •

be- ni-gna est mi-se- ri- cór- di- a tú - a:- ~\~~~_ ') JI ; ~i W #1 . '- _

se-cún-dummul-ti-tú- di- nem mi-se-D-ti- ó~ num tu-

Hamvazószerda

lVIiseelott a pap viola színÜ palástban az oltárhoz vonul. Orgona nem szól.
A Kar az "Exáudi nos" antifónával kezdi a szertartást.

Szertartása

144

~ JT~
á - rum ré - spi - ce nos, Dó - mi- ne.
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ad á - ni-mam mé- am. Gló- ri- a Pátri, et Filia, et
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·~~.liIJJ=] I.~ J:,J\~
et sém- per, et in sre-cu- la Sle-CU- ló-'rum. A- men.

Ezután a pap énelcli:

Y. Dóminus vobiscum.
n. Et cum spíritu tuo.

:YIajd 4 oratiót mond; mindegyik végén a Kar feleli: Amen.

Az oratiók végeztével a pap csendben meghinti a hamut szenteltvízzel és megtömjénezi;
majd egyenként meghamvazza a híveket: homlokukra a hamuval keresztet rajzol, mondván:
"Memento homo, quia pulvis es et in pulverem reverteris." (Emlékezzél meg ember, hogy por vagy
és a porba vissza kell térned. )

Hamvazás alatt a kar énekli az "Immutemur" antifónát és az "Emendemus'; responsoriumot.
Változtassuk meg viseletünket hamuban és széfrköntösben: böjtöljünk és siránkozzunk az Úr elott; mert

fölötte irgalmas a mi Istenünk buneink megbocsátására. (Joel 2, 13.)
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Jauítsuk meg, amit tudatlanságból uétettünk, nehogy hirtelen meglepjen a halál és hiába óhajtsunk idot a
bunbánatra, mert azt meg nem nyerhetjük. - * Figyelj, Uram, reánk és könyörülj rajtunk; mert uétkeztünk elle
ned. (Eszter 13. Joel 2.) Segíts rajtunk, szabadító Istenünk: és neved dicsoségéért ments meg, Uram, minket.
(Zs. 78, 9.) * Figyelj, Uram, reánk és könyörülj rajtunk; mert vétkeztünk ellened. Dicsoség az AtyálWk stb.
Figyelj Uram, reánk stb.
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Dómine, et mi - se - ré - re:

~)J ~
quía peccávi-mus tí - bi~

A hamvazás és az ének befejeztével a pap még egy oratiót mond:

Y. Dóminus vobiscum.
B. Et cum spíritutuo.

Orémus

B. Amen.

10 Cantus Cantorum



NAGYBÖJT
(Quadragesima)

Amennyiben a hamuszentelést a pap csendben végezn é, akkor a szentelés és hamvazkodás
alatt magyarul is énekelhetünk: Sz. V. Ul 51. Hamvazkodjál hívo lélek, vagy más bunbánati
énekeket.

Ezután következik a szentmise, amely alatt már nagyböjti énekeket veszünk elo.
(A rítuskongregáció rendelkezése alapján nagyböjt elso vasárnapján is szabad hamvazni;

a szerdai hamuszentelést és hamvazást azonban ebben az esetben is meg kell tartani.)

146 V iráguasárnap

Imádság, böjt, alamizsna kezdettol fogva a vallásos lélek három eszköze, amellyel fölemelkedik Istenhez
és az élo szeretetet gyakorolja. Az Egyház a böjtnek meghatározott napokat és idoket szentelt; a IV. század
tól kezdve Mózes, Illés és az Úr Jézus példájára negyvennapos böjti és bunbánati idot állított be mint elo
készületet a húsvétra. Hamvazószerdától húsvétig (a hat nagyböjti vasárnapot leszámítva) negyven nap telik el.

Bár a szigorú böjti fegyelem a különbözo körülmények és pápai felmentés ek miatt nagyon meglazult
és a jelenben szinte egészen eltunt, azért a nagyböjtnek liturgiai jellege megmaradt, és annál inkább kell ezen a
téren az elmaradt böjtöt pótolnunk: ima-életünkre és templomi énekünkre annál nagyobb gondot fordítunk,
az Egyház eloírásait minél pontosabban megtartjuk, a nagyböjti és nagyheti énekléshez szükséges próbákat
szívesen és áldozatosan vállaljuk, a szenvedo Ur Jézust muvészi és imádságos énekkel akarjuk engesztelni és
dicsoiteni.

A nagyböjt hamvazószerdával kezdodik.
A nagyböjti vasárnapokon (és valahányszor hétköznapon viola színben van a nagymise),

a?: orgona nem szól (1. 9. o.), kivéve nagyböjt 4. vasárnapját (Laetare) ..
Liturgikus szín a viola, tehát nincs Glória (hétköznap Credo sincs). A nagyböjti vasárnapok

nak saját Deo gratias dallamuk van (1. 84. o.).
A népénekes szentmiséken és délesti ájtatosságokon nagyböjti énekeket énekeltetünk (Sz.

V. lJ. 56. - 76.), bunbánatiakat (Sz. V. U. 47.,49.,55.) és a Jézusról szólók közül azokat, amelyek
az Ur szenvedésére utalnak vagy bunbánatra hangolnak (pl. Sz. V. ul 143., 145., 148., 157. stb.).

A nagyböjt legjellegzetesebb ájtatossága a keresztút. A keresztút végzésének nincs szigorúan
meghatározott módja. Lényege és a hozzáfuzött búcsúk elnyerésének a' föltétele az, hogy a 14 stáció
mindegyikénél elmélkedjünk Jézus szenvedésérol. Ha közösen végzik, elég, ha a pap megy stációról
stációra és a hívek belekapcsolódnak a pap imájába. Nagyon is célszeru, ha az egész keresztút
elott, továbbá minden egyes stációnál és végül a befejezésre alkalmas énekeket énekeltetünk az Úr
Jézus szenvedésérol. Legcélszerubb, legbiztosabb és egyúttal legmegfelelobb, ha éppen a keresztúti
éneket vesszük elo (Sz. V. ul 78. Szívünk, lelkünk) és annak folyamatos strófáit énekeltetjük az
egyes stációk elott, illetoleg menet közben.

SZENVEDES II. VASARNAPJA

vagy

VIRÁGVASÁRNAP

(Dominica II. Passionis seu in palmis)

Az ünnep tárgya. Jézus ünnepélyes bevonulása Jeruzsálembe hat nappal halála elott. Az elso kereszté
nyek pontosan számon tartották az Úr Jézus életének egyes mozzanatait és azok évfordulóit megünnepelték.
Ezen a vasárnapon az Olajfákhegyén gyultek össze, imádkoztak, zsoltárokat énekeltek, fölolvasták a megfelelo
evangéliumi részleteket, majd pálma- és olajágakkal kezükben Jeruzsálembe vonultak és közben énekelték:
"Hozsanna Dávid fiának". így nemcsak emlékezésben, hanem szinte valóságban átélték az elso virágvasárnapi
bevonulás örömeit, érzelmeit és tanulságát. Ezt a szertartást a latin egyház különbözo énekekkel, himnuszokkal
és a pálmák megszentelésével kikerekítette és az egészet muvészi egységgé alakította.

Vallásos jelentése. 1. Örömmel, szeretettel és hódolattal csatlakozunk Krisztus Királyhoz, a halál le
gyozojéhez (triumphatori mortis). 2. Áldozataink és erényeink virágait öntjük elébe, életünkkel éneklünk neki.
3. Huségesek akarunk lenni: a hozsannázás után nem akarunk a bun által "feszítsd meg" -et kiáltani.

Szertartása

Szenteltvízhintés (Asperges) elmarad.
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K ö n y örö g j ü nk! Kérünk, Uram, áldd meg
ezeknek a pálmáknak (vagy más fáknak) az ágait:
és add meg, hogy amit néped a tiszteletedre a mai napon
külsoleg cselekszik, azt lelkileg nagy áhítattal végezze:
az ellenség fölött arasson gyozelmet, és az irgalmasság
cselekedetét nagyon szeresse.
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A) Pálmaszentelés (Barkaszentelés )

V iráguasárnap

ra -

Afpap piros színu palástban az oltárhoz vonul, orgona nem szól.

A Kar a "Hosanna" antifónával kezdi a szertartá~t.

a. Amen.

Ait. ~# ebr J* lJ J) a n J I ~ ~1 i~
Ho-sán - na fi - li - o Dá -vid: be-ne-di - etus

~~ lJ iTn. JJ lD MW~ J1 eJ~ J~ .J 1 er~ ~

qui vé - nit in nó - mi - ne Dó-mi - ni. Rex Ís-

Hozsánna Dávid fiának! áldott, aki az Úr nevében jol Ó Izrael királya: Hozsanna a magasságban!
(Máté 21, 9.)

Ekkor a pap csendben meghinti szenteltvízzel, megtömjénezi és kiosztja a barkákat.

Ezalatt a Kar énekli a következo antifónát és zsoltárt; két~két zsoltárvel's utan mindig meg~
ismétli az antifónát.

Ezután a pap énekli a következo oratiót:

1. Dóminus vobíscum.
a. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Benedic, quaesumus, Dómine, hos palmá
rum (seu olivárum aut aliórum árborum) ramos:
et praesta ; ut, quod pópulus tuus in tui ven~ratiónem
hodiérna die corporáliter agit, hoc spirituáliter summa
devotióne perficiat, de hoste victóriam reportándo, et
opus misericórdiae summóperet.:diligéndo. Per Dómi
num.

Ant. A zsidók gyermekei olajágakat h~rdozva mentek az Úr elé, kiáltozván és mondván: Hozsanna a
magasságban.

1. Az Úré a föld s minden teljessége, lakóival a földnek kereksége. 2. Mert tengerekre o ágyazta meg, s folyó
vizeken o erosítette meg. 7. Emeljétek tel fejeteket, ajtók, táruljqtok fel, osi kapuszárnyak! s a dicsoség királya bevonul
8. "Kicsoda o, a dicsoség királya?" "Az eros és hatalmas Ur, a harcokon hatalmas ÚrI" 9. emel/étek fel fejeteket,
ajtók, táruljatok fel, osi kapuszárnyak, s a dicsoség királya bevonul. 10. "Kicsoda O, a dicsoség királya?" "A seregek
nek Ura, o a dicsoség királya!" - Dicsoség az Atyának ... (Zs. 23, 1-2. és 7-10.)

10*,
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lsmétlendo a" Pueri."

Ha a kiosztás tovább tartana, akkor az antifónát a zsoltárral együtt addig ismételhetjük,
amig a kiosztás be nem fejezodik. Viszont ha a kiosztás feJezodnék be elobb, akkor nem kell a
zsoltárt végig énekelni, hanem a Glória Patri-val és az antifóna megismétlésével bevégezzük az
éneket.

Kiosztás után következik az evangélium.
~V. Dominus vobiscum.
B. Et cum spiritu tuo.t Sequentia ~sancti Evangélii secundum lVIatthaéum.
11. Gloria tibi Dómine.

In illo témpore: ~Cum appropinquásset Jesus Jero
sólymis, et venisset Béthphage ad montem Olivéti:
tunc misit duos discipulos suos, dicens eis: Ite in
castéllum, quod contra vos est, et statim inveniétis
ásinam alligátam, et pullum cum ea: sólvite, et
addúeite mihi: et si quis vobis áliquid díxerit, dícite,
quia Dóminus his opus habet, et conféstim dimíttet
eos. Hoc autem totum factum est, ut adimplerétur
quod díctum est per Prophétam, dicéntem: Dícite
fíliae Sion: Ecce rex tuus venit tibi mansuétus, sedens
super ásinam et pullum, fílium subjugális. Eímtes
autem discípuli, fecérunt sicut praecépit illis Jesus.
Et adduxérunt ásinam et pullum: et imposuérunt
super eos vestiménta sua, et eum désuper sedére
fecérunt. Plúrima autem turba stravérunt vestiménta
sua in via: álii autem caedébant ramos de arbóribus,
et sternébant in via: turbaé autem, quae praecedé
bant, et quae sequebántur, c1amábant, dicéntes:
Hosánna fílio David, benedíctus, qui venit in nómine
Dómini.

Az idoben: 11,1 idon Jézus Jeruzsálemhez közeledett
és Betfagéba ért az Olajfák hegyéhez, akkor elkülde
két tanítványt, mondván nekik: Menjetek a helységbe, .
mely elottetek vagyon és mindjárt találtok egy meg
kötött szamarat és vele vemhét; oldjátok el és hozzátok
ide nekem. És ha valaki nektek szól, mondjátok, hogy
az Úrnak szüksége vagyon rájuk; és azonnat elbocsátja
azokat. Mindez pedig azért történt, hogy beteljesedjék,
amit a prófétg jövendölt, mindván: Mondjátok Sion
leányának: Ime, a te királyod jön hozzád szelíden,
szamáron és vemhén, a teherhordónak fián ülve. Elmen
vén tehát a tanítványok, [1gy cselekvének, amint paran
csolta vala nekik Jézus. Es ethozák a szamarat és vem
hét, rájuk tevék ruháikat és ot azokra ülteték. A nagy
sereg pedig leteríté ruháit az Úton; mások meg gallyakat
vagdalának a fákrót és az Útra szórák. A népek pedig,
amelyek megelozék és követék ot, kiáltozának, mondván:
Hozsanna Dávid fiának: áldott, aki az Úr llCvében jo!
(Máté 21, 1-9.)

B) Körmenet

.Most a pap tömjént tesz a fÜstöloIle, majd a nép felé fordulva énekli ;

Pap: Kar:

~flDDDDD.J Ip~DPP~P.J
V. Pro-ce- dá - mus in pá - ce. R. In nó - mi - ne Gbrl- sti. A - men.

Induljunk békével. - Krisztus nevében. Amen.

Erre megindul a körmenet, lehetoleg kimegy a templomból és egy hosszabb úton vonul vissza.
Körmenet alatt a Kar az itt közölt antifónákból egyet yagy töhbet énekelhet.
(A hivatalos liturgikus könyvek hét antifónát hoznak, de ezek nem kötelezok. Itt csak a három legköny

nyebbet és legáltalánosabb at adjuk.)
A sereg virágokkal és pálmákkal jön a M egváltÓ elé: s (1 diadalmas gyoztesnek illo hódolatot mutut be:

a népek az Isten Fiát ajkukkat dicsoítik: és Krisztus clicséretére az egekig felhun{/mnak e smvuk: Hozsanna!
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Az angyalokkal s a gyermekekkel huségesek legyünk és a haiállegyozojének kiáltsuk,' Hozsanna a magas
ságban.
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Kötelezo azonban még a körmenet alatt végigénekelni az alábbi himnuszt Krisztus Király
tiszteletére éspedig a következoképpen: a Kar elénekli a Gloria Laus-t, és mindnyájan (papság és
nép) ugyanazt megismétlik; ezután a Kar énekli a himnusz folytatólagos strófáit, a papság és a
nép pedig minden egyes strófa után ismétli a Gloria Laus-t.

Dicsoség, dicséret és tisztelet neked, Krisztus Király, Megváltó: akinek gyermeki üde sereg zengett jdmbor
hozsannát. - 1. Izrael királya vagy te és Dávidnak nemes sarja: aki az Úr nevében, áldott Királyként jössz. 

'1. A magasban téged dicsér az egészmennyei kar: a halandó ember is és minden teremtmény vele együtt. - 3. A zsidó
nép pálmákkal jött eléd : mi imádsággal, áhitattal, himnuszokkal veszünk körül téged. - 4. Azok neked, a szenvedni
készülonek rótták le a dicséret adóját: mi neked, az uralkodónak zengünk, íme, éneket. - 5. Azok tetszettek neked,
_ tessék a mi hódolatunk is: jóságos király, kegyes király, akinek minden jó tetszik.

(Szent Teodulf, orleansi püspök, t 821.)
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Nó-mi- ne qui in Dó-mi - ni, Rex be-ne - dí - ete, "é - nis.

Mindnyájan UGloria laus.

ere - á - ta si - mul.eún~taet

-

~; :.n ~ ~1J= lJ I ~G!'-:tf
2.Coé-tus in ex - cél- sis te láu-dat eaé - li- eus óm-nis,

t=tJ .J~)1W r:r-6
1:~ mortá-lis hó - mo,

llindnyájan: Gloria laus.



B. Bemenvén az Ur a szent városba, a zsidók gyermekei az élet föltámadását hirdetvén elore, * Pálmaága
kat tartva, kiálták: Hozsanna a magasságbon. V. Midon meghollotto o nép, hogy Jézus Jeruzsálembe jön, kimené
nek elébe. * Pálmaágakot ...

E himnusz eléneklése elott vagy után - amíg a körmenet tart - magyarul is énekelhetünk.
Sz. V. U. 77. Megváltó Királyunl~ elébe megyÜnk, vagy esetleg 283. Krisztusunk nagy Király
elso és utolsó versszakát .. és a 159. O édes Jézus, ég és föld elso és ötödik strófáját, vagy a Christus
vincit-et (1. 326. o.).

Bevonulásra a Kar énekli az ,Jngrediente" responsoriumot.

~~

cent.

~p~~Jll
pán - gi-mus éc - ce .mé - los.

J\'Iindnyájan: Gloria laus.

tr [J' JJ~(J .h ~
elé - mens, cui bó-na cún - cta plá -Rex bó-ne, Rex

J\'Iindnyájan: Gloria laus.

iT iráguasárnap

~ ;hj)@ lJ' }.ll n D eJ er <i~~
4. Hi ti-hi pas - sú - ro sol-vé-bant mú - ni-a lóu-dis:

J\'lindnyájan: Gloria laus.

~ ~ JJ .)J ;/) JP cr JFiJ-p ~ P~)J J~
5. Hi pla-cu- é-re ti - hi, plá-ce-at de-vó- ti-o nó-stra:

~j)J)j)@. J _

~~
Nos ti-bi re - gnán - ti

~ "I ±±=ií :::h:::k:--l~-l-- - ti" ~ r:J CI ';+7+ ~) J 1

3. Plebs He -braé- a ti - bi cum pál-mis óh - vi- a·· vé-nit:

~;)))j) /Per ~ p ~({ ~
Cum pré-ce, vó-to, hym - nis, ád- su-mus éc - ce ti - bio
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I

10- gre- diénte Dómino in:
sánctam cívi- :tá -: tem,

I '. ,

: 518.

I. , .e -, 1.
,
.
,

,
I

án-: tes.,

cél

,

céH sis.

i
,,

Hebraeórum pú-;
eri resurrectió-:

nemvitaepro-~ •
nun- ;b-

Hosénna clamá-:
bant in ;ex-

,
I

:má-:rum, ,mis pal-

d' '1 Iau 1sset popu us,:
quod Jésus vení-:

I , 1 I

ret Jero - :SO- h'mam:exiérunt óbvi- :am

mis pal - imá--; ~'um I Hosánna clamá-:.:: bant in :ex--

,
I
I
I
I

, 1ra -' I
I,,

rá -:

Cum:

Cum:

Cum-;que
I
I
,,
I

Körmenet végeztével a pap az oltártól a hívek felé fordulva intonálja:
)T. Dóminus vobiscum.
l\1indnyájan felelik B. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Dómine Jesu Christe> Rex ac Redémptor
noster> in cujus honórem> hos rámos gestántes> solém
nes laudes decantávimus: concéde propitius; ut,
quocumque hi rámi deportáti fúerint> ibi tuae bene
dictiónis gratia des'céndat> et> quavis daémonum
iniquitáte vel illusióne profligáta> déxtera tua próte
gat, quos redémit. Qui vivis , . ,

Urunk> Jézus Krisztus> Királyunk és NIegváltónk,
akinek tiszteletére e pálmaágakkal kezünkben ünnepi
dicséretet zengedeztünk .' engedd irgalmasan, hogy
ahová csak visszük ezeket az ágakat> ott a te kegyes áldá
sod szálljon le> és a gonosz léleknek minden ármányát
és szemfényvesztését eluzve, a te jobbod védje azokal>
akiket megváltott. Aki élsz és uralkodol ...

Ezután következik a

C) Szentmise

Ebben a szentmisében elmarad a lépcsoima teljes egészében, a mise mindjárt az introitussa
kezdödik.

Introitus

Uram> ne vond meg tolem segítségedet> figyelj reám és oltalmazz meg engem.- szabadíts meg az oroszlán
torkából, engem> a megalázottat, bölény szarvától. (Zs. 21.>20-22.) Istenem, Istenem, tekints reám.- miért hagytál
el engem? távol van szabadulásomtói hangos jajveszékelésem, Uram. (Zs. ua. 2.)

n JJ J)J}d~~J
Dó- ml-ne, ne lón- ge fl-\- ci- as au - xi - li- um

~ J1# ~ J lJ J.JJ .LJ I ID 11 ~ 15 D ~ tY:_ ~>J 4i-
tú- um a me, ad de - fen-si- ó- nem mé-am

~ J' r1flu1u lJ [j~LrfJ~
á- spi - ce~ lí- be- ra me de ó-

re le- ó- nIS, et a cór-nÍ- bus u- ni-



Virágvasárnap

~J'.n~~~~._ -w

cor- nu·-ó- rum hu- mi- li- tá- tem mé- am.

~~ J~II Q::~~n p ~~-jOI ===-
Ps. Dé- us, Dé- us mé-us, ré- spi- ce in me,* quá- re me dereli-

Ff·~
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quÍsti? Iónge fl salúte méa vérba deli-ctó- rum me- ó- rum. -~~

Ismétlendo a "Dómine, ne Iónge'· a Ps.-ifj.

\'agy könnyebb zsoltártónusban:

re me dereliquísti? lange a salúte méa vérba delictó- rum me- 6-rum.

K ö n y ö r g é s. J.11indenható örök lsten, aki az
emberi nem számára az alq?atosság követendo példája
ként megengedted, ho(JY U dvözítonk testet öltsön és
kereszthalált haljon, engedd meg kegyesen, hogy az o
béketurését követhessük és így feltámadásának részesei
lehessünk. Ugyanazon a mi Urunk ...

Szentlecke Szent Pál apostolnak a filippiekhez írt
levelébol. (2, 5-11.)

Testvérek: Ugyanazt az érzést ápoljátok magatokban,
amely Krisztus Jézusban is megDalt, aki midon az lsten
alakjában volt, nem tartotta az Istennel való egyenloséget
oly dolognak, melyhez eroszakosan ragaszkodjék, hanem

córnibus unicornuórum humi-li- tá- tem

~~ ~p~
Dé - us mé-us, ré - spi - ce in me, quá-:

LA ~J)U)J~

aIe- ó - nis, et

mé-am.Ps. Dé- us,

~### Jj H

lntr.& ## ~j~-H--- ~8. ,,# _ ~------~
Dó-mi- ne, ne lónge fácias auxíli-um tÚ - um a me, ad

~bJ.h~ .J )J {.JJJ ;b J in~

Ismétlendo a "Dómine, ne Iónfje" a Ps.-ig

de- fensiónem mé- am á- spi-ce: li- be- ra me de ó- re
. A

&~## ~ J~~~J---JH ----kJ J;-flF!?j=

~~#~# .,~ J ~ li aJ) JrJ ~

IA~ctioEpístolae beáti Pauli Apóstoli ad Philippénses.
(2, 5-11.)

Fratres : Hoc enim sentíte in vobis, quod et in
Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, non rapínam
arbitrátus est esse se aequálem Deo: sed semetípsum
exinanívit formam servi accípiens, in similitúdinem

UráHo. Omnípotens sempitérne Deus, qui humáno
géneri ad imitándum humilitátis exémplum, Salvató
rem nostrum carnem súmere, et crucem subíre fecísti:
concéde propítius; ut et patiéntiae ipsíus habére
documnénta, et resurrectónis consórtia mereámur.
Per eúmdem Dóminum ...



Tractus

Te megfogtad jobbomat, tanácsoddal vezetsz, s aztán dicsoségre emelsz. Y. Mily jó az Isten Izraelhez, azok
hoz, kik igazszívuek, Az én lábam mégis majdnem megingott, lépésem majdnem megtántorodott, mert elfogott
a gonoszokkal szemben az irigység, amikor láttam a bunösnek jólétét. (Zs. 72.)

155

"

~~
) <lj) O

tÚa de-·du- xí-

kiüresítette önmagát, felvette a szolga alakját, emberekhez
hasonló lett és külsejét tekintve úgy jelent meg, mint
ember. Megalázta magát és engedelmes lett a halálig és
pedig a halálig a keresztfán. Ezért az Isten is igen fel
magasztalta ot és oly nevet adott neki, mely minden más
név fölött van: hogy Jézus nevére minden térd meg
hajoljon: az égieké, a földieké és az alvilágiaké, s min
den nyelv vallja az Atyaisten dicsoségére, hogy Jézus
Krisztus az Úro

Virágvasárnap

mánum déxteram mé-am: in voluntáte

IH ~~#
et cum glóri- a as-sum-psi-sti me. 2. Quam bónus Is- ra- elsti me:

Gr~d~h jJ ~~ ~4 ~14---

1. Te-nu- isti

~ j)J~'1 ~ J=t~ "
Dé-us ré-ctis cór-de. 3. Méi éutem péne mó-ti sunt pé-des, péne effúsi sunt

~t g ~ l~) • 7 ~ ~ ~~ . H ..J) .
gréssus mé-i. 4.Quia zelávi in pec-ca-tó-ri-bus, pácem pec-ca-tó-rum vi-dens.

1. Istenem, Istenem, tekints reám: miért hagytál el engem?
2. Távol van szabadulásomtól hangos jajveszékelésem.
3. En Istenem, kiáltok nappal, de te nem hallgatsz meg, kiáltok éjjel is ésnyugtot nem

találok.

4. Te pedig ott lakol a szent helyen és Izrael dicsér téged.
5. Benned bíztak atyáink: bíztak és te megszabadítottad oket.
6. Hozzád kiáltottak és megszabadultak, benned bíztak és meg nem szégyenÜltek.
7. En azonban féreg vagyok, nem ember, embereknek csúfja, népnek útálata.
8. Aki csak lát, mind gúnyt uz belolem, félrehúzza ajkát, fejét csóválgatfa.
9. Aki Úrban bízott, mentse meg ot, szabadítsa meg, ha kedvét leli benne.

10. Néznek rám, bámulnak engem.
11. Szétosztották egymás között ruhámat, és köntösömre sorsot vetettek.
12. Szabadíts meg az oroszlán torkából engem, a megalázottat, a bölény szarvától.
13. Ti, akik félitek az Urat, dicsérjétekot, Jákob minden ivadéka, magasztalfátok ot.
14. Az Úrról beszélek az eljövendo nemzedéknek: az o igazságát fogják hirdetni az

egek.
15. A születendo népnek, mivel az Úr így. cselekedett. (Zs. 21.)

::;óminumfactus, et hábitu invéntus ut homo. Humi
iávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem,
'Dortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltávit
lium: et donávit illi nomen, quod est super omne
Clomen: ut in nómine Jesu omne genu flectátur
'caeléstium, terréstrium, et infernórum: et omnis
lingua confiteátur, quia Dóminus Jesus Christus in
21óriaest Dei Patris.

Graduale
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si. 7•

05.6.

am.t3.

tem.12.

um.10.

um.14.

bis. 8.

put. 9.

sti? 2.
rum.3.

é-

,
,,,

é .•.',
I,
,,,,
,
,
,

ti I I '.- , am: é-! JUS. 15.
fé -: cit : Dó-imi~nus.I I I

et súper vé
stem méam

mi-

et

.et annuntiá
bunt caéli
justi

quem

a,

ra:

tur,

runt,

I
,
I
,

! le- ó-
I

óre

Annuntiábitur

í)ómino gene~: :
rMio :ven-tú-;

, ,
, ,
, ,
, '

: na-scé-;
1

Pópulo qui

Ípsi vero con- ; :
side - :ra- vé- JI I

Oivisérunt sibi: :
vestimén - :ta mé:,:I

Libera me de

•• ,. r 1

QU!hmet13 00-;
minum, laudá-: te

9.

Égo áutem SUQl : :

vérmis, et :non hó~ mo:, I
, I
, ,,
,

8. Ómnes qui vidé~
bant me,asper~na-báfr.tur me

í II '
I I

Sperávit in Dó-: :
mino, erípi- :at é - : um, I

, ,
, ,

7.

2.
3.

6.

4.

5.

15.

14.

13.

11.

12.

10.

'fract.

ül ,

10' D' I ,; 1 • :-l. e-us, eus me"ltiS,re-1 1 : I

spi- !ce in; me: quáre me de-: re-: li-: quí-:
Lónge a salú - : te mé..! a vérb a delictó-:rUm' me~ ó-:

1 1 - 1 I I

Déus meus, ela-:: ~ : : :
I 1 1 1

mábo per dí- :' : I ,
1 1 lit

em, nec : e-xáu':'dí-es: in nócte,etnon : : I

: ad insipién-: tl-: am: mi-: hi. 4.
1 1 I I 1

Tu áuteminsán-ctO há...!bi-tas: i lá-: us : Ís-:ra-eI. 5.
I 1 I 1 . I

In te speravé- :: : :
runt pá- :tres nó~ stri: speravérunt,: :

: : et libe..; : rá-: sti
Ad te clamavéJi : i

, . ,

runt, et sál- : VI fá~cti sunt: in te speravé-l : :
: : I runt,et non :sunt' con""'fú-:

• I 1 I I

, , ,
, , I
, , I

oppróbrium: : :
hóminum,et: I : ,

abjé':' : cti-: o : plé-:
1 1 1 I
, ' ,
I , ,

locúti sunt lá-' : :
biis,et mo - : vé-: runt: cá-:

I I 1 1
I I 1 I

, , '
'1 f'" , I 1sa "\ium aCIat: ' , ,
. , . am I wt' . Ieum,quom~: :v: e-:

1 1 1 I

1 1 I 1

: 1 :,:

,con-: spe-, xe- ,runt me.11.
1 I I I
I lit

, '
I :
, ,

1 I 1 1

: Sé-:runt: sór"':, , ,, ,, ,
nis: I et a córnibus I : : :

unicornuó- : : : :
rum humili""'tá- :tem: mé-:

I 1 I :, I
I ,

,

é -: um: I univérsum s~ :, men Jácob : :
magnifi - : ci··: te

, '
, 'I '

1
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A tractus befejeztével azonnal kezdodik a passió Szent Máté
evangelista szerint

Passió és evangélium alatt a szentelt pálmát vagy barkát kezünkben tartjuk.

A passió éneklésére és eloadására vonatkozó fobb szabályok ezek:

157

1. Ünnepélyes liturgia keretében (ha a pap cantatumot mond) a passiót három fölszentelt papnak
vagy diákonusnak kell énekelnie latinul. A turba részeit - akár egy-, akár többszólamúlag - énekelheti a
kar is. (D. A. 4044. ad 2.) A passió éneke alatt a misézo pap a leckeoldalon csendben olvassa a passiót.

2. Ha három külön pap nem akad e célra, akkor a misézo pap a diákonussal és szubdiákonussal énekli
éspedig a misézo a Krisztus szavait az evangélium oldalon. (D. a. 2740 ad 2.)

3. Ha asszisztencia nélkül mond a pap énekes misét, akkor szabad csendben olvasnia a passiót az evan
gélium oldalán, bár kívánatos volna, hogy végig énekelje az egészet. (D. a 4031 ad 2.) A turbákat ezesetben
is énekelheti a kórus.

Míg a pap csendben olvassa a passiót, a kórus Krisztus szenvedésérol szóló énekkel, motettákkal vagy
a passió részleteivel kitöltheti az idot.

Gyakorlatilag tehát ez azt jelenti, hogy ha a pap egyedül mond nagymisét, akkor sem O, sem a kórus
nem köteles a passi6t énekelni.

Az esztergomi foegyházmegye részére az asszisztencia nélkül mondott énekes misére a Praeorator így
rendelkezik: "A misében a passiót a celebrans az evangéliumoldalon olvassa. Ezalatt szabad a passiót a
kóruson a nép nyelvén énekelni."

4. Semmi kifogás alá sem esik, ha a passiót kismisén vagy misén kívül - más ájtatosság keretében 
magyarul énekeljük. Dicséretes és kívánatos Krisztus kínszenvedését magyar énekléssel is a hívok szívébe vésni.

A tömeg szavait (a iurbákai) - hogy az énekkar könnyebben tájékozódhassék - alá
húztuk és sorjában megszámoztuk.



~~' . a Jézus::'::-~I~ .J)~ I ~o . ·.J-TII]\:JIJI)1~~ilJ$
ma-jor-ba mé-ne és mon-dá né-kik: Ül-je-tek le itt, mig o-débb megyekés

Virágvasárna p

VIRÁGVASÁRNAPI PASSIÓ

~-
nevezetu

SZENT MÁTÉ szerint
l . I .

~ Ji:, V i O .. ~
Krisztus km-szen-ve-dé - se Szent Má -té sze -dnt.

c: (Evangelista, kántor)

~
A mi Urunk Jézus

~
~- idoben Jézus taIÚtványaivaJ a Getszemáni
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~ ~ Jézus:'Ji., ~j1 J, ~ .•h ~ ~ •• JJ~
kez-de szomorkod-ni és gyöt-rod- ni. Ak-kol' mondá né-kik: Szomo - rú

~ Jézus:• '~f,~ i~" V J1Jit,J~
i-hozméne, és alva találván oket ,mondá Pé-ternek: Igy hát egy ó-rát

~
~ ~ • " I I I I I

) iJ').J)~ •• ,) eJ

és virrassza-tok vé -lern.

c: ~
~)~ V~)~
i-mád· ko-zom. És maga mellé vevén Pétert és Zebede-us két fi - át,

~

~ilJJ f, J I J, ••~J í I J,), fl J
az én lelkem mind-ha-lá - lig; vár- ja -tok itt
C:lf~~.~..h)l ~ i I J' ., ~ ~. J II~ .
Es kissé e -lobb-re menvén, or - cájára borula,imádkozván és mondván:

Jézus

~~\., DM l.bJ\M
A - tyám! ha lehetséges, múljék el tolem e po- hál'; mind-a-zon-ál-

C:

tI> ., ~~ jl~)~-~ .FF=-
.. tal ne úgy legyen, annnt én a - ka-rom, ha- nem a-mint te. És ta-nit-ványa·
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=fl,~, J, lJl'.•~1
hogy kí-sér-tet-be ne es-se-tek.•. '::-.-'~ ~'~Pi

Másodszor is ú.j- ra el- mé- ne

~l, ~ . ~, .I~J.r:D J I ;.b ~ ~) jl-.G ~) JiJ=t
sem bírtatok virrasz -ta- ni ve - lern? Eb -ren legyetek és i -mádkozzatok,

__ Et) .h mffl
A lé-Iek ugyan kész, de a test gyönge.

Jézus:

I J, P ~ p lOm J J~
és i-mád-ko-zék mondván: A - tyám!

~I~ Ji ~},~iJ I .••h~
ha el nem múlhatik e pohár a nélkül, hogy ki ne i-gyam, le-gyenmeg a te

c:: -

~~PV~
a - ka - ra - tod. Es megint vissza-térvén, al-va ta-Iá -lá o- ket, mert sze-

~ ~ ~'- J ~ V .h l ~ V ~ r I~J F=
meik el voltale ne-he-zedve. És otthagyván oket, is -mét el-mé-ne, és har-

~~~~ ~~~~gJ',~ V ;.h~
madszor imádkozék, ugyanazon beszédet mondván. Akkor tanítványa-i -hoz

mé-ne
.~, Jézus:~

és mondá né-kik: A-Iudja-tok már
I~

és nyu-god - ja -tok;

~~ ~
i -me el-kö-zel-gett az ó-ra, és az Emberfia a bunösök kezébe a- da-tik.

Kel-je-tek föl, menjünk; i-me közeledik, a-ki en-gem

~C:~-~!, ..•J\ ..~)'.~
'Mig o szól va -la, i-me Júdás, egy a tizenketto közül, eljöve

el-á-rul.

~
és ve -le nagy
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~i'" F
se-reg, kardokkal és dorongokkal, küldetve a papi fejedelmektol és a nép vé-

~ l' . Júdás:~bJJ\~1 )1 ~ V J~.
ne-i- tol. A -ki pedig elárulta ot,jelt adott ne -kik, mondván: A-kit meg csó-

:2= I - C: Júdás:~b) V V pr IP P ~. 18~)1O!--. __~~) ~ ..
ko-lok, o az, fogjá-tok meg. Es azonnal Jézushoz já-rulván mondá: Ud-vöz-

~ C: Jézus:~Ir~~ J, ~Jir H ~.J.J~
légy, Rabbi! Es megcsóko-lá ot. Jé-zus meg mondá né-ki: Ba-rá-

~C:n - .••••• J, .,. ~ ~~ ----

tom, mi -vég-re jöt - tél? Ak-kor hozzámenének és kezet ve-té-nek Jé-

~ r I ~l ~ r .h ~,~'''' '._~I
zus-;'a, és rneg-ra-ga-dák ot. És ime egy azok közül, kik Jézussal va-•

és rásujtván a fopap szolgájá-
~~ ~F~ f, J, Ff

lá- nak, ki· nyujtván ke-zét, kardot l'án-ta

~
p=

~b !ol ~ Ji ~')J...
ra, levágá an -nak fü-lét.

. ~ Jézus.:1~\V~' .' jJI~I;1
Er· re mon-dá ne·ki Jé-zus: Tedd visz-

~•. JI Jj Jj[J liIIJ
sza he-lyé-be kar-do-dat;

~I Q ,)\1 II )J .~
mert mindazok, akik fegyvert fognak,

~
fegyver

v], lJ r,} 1 I f,.,. J, Ji ~'- -0-1 I .1 .
ál - tal vesznek el. Vagy azt hiszed, nem kér - he - tem A- tyá - mat

~J,.,. ;)l»~
és rögtön adna nekem többet tizenkét ez-red an -gyal - nál? De ak-kor
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~- .Q J\ .li J 1 11 ~~j J\
hogyan teljesednének be az í - rá - sok, hogy így kell

161

~)J~
tör- tén - ni'?

~ I C: ~ Jézus:O b' JHd '1)iJ~b:jb ~ fl
Abban az órában mondá Jézus a se-regnek: Mint latorra, úgy jöttetek ki .

~~I,~ J~ Ji Jil=l.h~ '~
kardokkal és dorongokkal megfogni en - gemet. Naponként nálatok ültem,

iE C:~v;Jli))l), JI ~ 1)i~I~~lfim--JJ- 1I~1~F~JlJi
ta- nit-ván a templomban, és nem fog-ta-tok el en-gem. Mindez pe-dig a-zért

~~ r IJ1~ ~
történt,

~h ~ ~ ,~~l J
mindnyájan elhagyák ot és el - fu -tá·nak.

~i)o F
A- mazok pedig fogván Jézust.

~h F=»=~ ~.lJ P r I ~ ~ ~ )1 J, J ~
Ka- i ·fás fo-paphoz vi-vék, hol az írástudókésvének egybegyultek. Pé-ter pe-

~'
hOd~ 'Il tt f' ~d J;~=\~>~ 'da II ~ ~eF!=i19messzlro mve eo a opapu va-ra-Ig; es emenveno ,eueaszo o-ze,

~I~~. ~J J'i . I~ F
hogy lássa a végét. A papi fejedelmek pedig és az egész gyülekezet hamis tanúsá-

~'h ,~' ~ ~~' '~(j b ~ ~. i V ~ )) vi) ~ F
got keresének Jézus el-len, hogy ot ha - lál- ra ad -ják, és nem találtak, holott

~ hl, ~ ~ J\ ~" •
sok hamis tanú je-lentkezett.

11 Cantus Cantorum

~ l', . lvi ~
U - toljára eloálla két ha-mis ta· nú és szó-la:



~)~ ~) ))~\~
a - zonban mondom nektek: majd egykor lát-

Virágvasárnap

K'~ ~ /.-1.. ' el .anu.

1.Kar:~V~ V ~ y ~ •• ~lr I ~
Ez azt mondotta: Le tudom rontani az Is-ten templomát, és há-

2.Kar:

~1 C: ~q)~j p V V ~\ ~lJ )\01 VJ1
rom nap alatt lelépi-te-ni azt. És fölkelvén a fopap, mondá ne-ki: Semmit

~'(j )F=j) ~ Ir J IJ\ ~
ni fogjátok az Emberfiát az Isten hatalmának jobbján ül- ni, és el- jön-ni

~~. ~
az égfel-ho - i-ben. Ak-kor a fopap megszaggatá ruhá-it,mondván:

~~V j cJ~yk~ V
Ká-rom-ko-dott; mi szükségünk van még ta-núk - ra? í - me most hallottátok

~~. ~ij ~ ~~ 1\'F=I
a ká-rom-ko-dást. Mit gon- dal - tok? A-zokpedigfelel-vén,mondák:

~-) \OI----~ F=-.
Mél-tó a ha-Iál- ra. Ak-kor orcájára köpdösének és ököllel

~ C:.,~. ~pV~~a~}~
sem fe-lelsz- e a- zok-ra, mikrol e -zek tanus-kod - nak? Jé...z.uspe-dfg hall-gat

F"

va-la. És a fo-pap mondá ne- ki: Megesketlek téged az é-lo Is-ten-re,
c·

Vp'~ .~~~
hogy valld meg nekünk, te vagy-e a Krisztus,az Is-tenFi • a? Fe-Ie-Ié né-

~JJ . -------

ki Jé-zus: Te mon-dád;

162
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~ J 'J)~ ~-H
csap-do- sák ot, má- sok pedig arcul - ve - rék, mond- ván:

C:

3.Kar: ~.~._
Ta-láld ki, te Krisztus! ki ü-tött meg té - ged? Pé-ter pe-dig

tbffi ~)~~~ I ,Ji ~ ~=====I
künn az ud-varban ill va-la, Es hozzá jöve egy szolgá-ló mondván:

~ b SZ~.~9á.láo Co, "=:::::::=::~~~. ~ ~ ~) ~ p Jj JE
. Te is a galileai Jézussal va-lál. O pedig tagadá mindnyájuk e-Iott, mond-

Péter: C:

~~b-bJ-I~-.--v-· ~\ ~ V=E
ván: Nem ér- tem,mit mon-dasz. Mi- don pedig kiment a kapu a - lá

~ .._=- . u .... szoI9áló:~JR~-~-, ~ ~ .
meg-Iá-tá otegymá-sikszolg$.-ló ésmondá azott-Ie-voknek: Ez i~ a '-,

. C· .... '

~b~1O ~~-~~ ~ I ~
názáreti Jé-zussal volt. Es megint ta ..ga-dá es-kü-vel, hogy:nemis-me-

V-~~)~ v~
l'emazt ·az embert. Kis-vártatva hozzá menvén az ott ál-Iók,mondákPéternek:,

4.Kar: ~.~ ~ .•• ~
Valóban te is kö -zü-lök va- ló vagy,mert beszéded is elá - ruI

~ .••. '. )~ ~~ PÉ·
té -ged. Er - re kezde átkozódni és es -kü- döz-ni, hogynem ismeri azt

~h\'~~ ~P. I
,az embert. .És azonnal megszólala aka-kas. Ak-kor eszébe jutott Péternek !

11*
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~ ~ ~~~ F
Jézus szava, melyet mondott va- la: Mi- elott a kalms szól, háromszor ta-

~~~~ ~
Mi-kor pedig reg-gel lon, ta - nácsot ülének mindnyájan a pap' w ••. __

~b ~ ~ Jl~~~ ~ ~)~
gadszmeg en-gem. Es ki -menvén on· nau,

~ ~~
keserves sírás - ra falmdt.

~~ ~~ ~ r i~ ~~~ j)=J\ J~-~ ~ ;iF
a nép véne - i Jé- zus el-len, hogy ot ha-lál - ra ad- jáko Es megkö - töz---- - - 11\ ~ --==:-=~~=-~~n=-~

.' vén ot, vi - vék ésátadák Poncius Pilátus hely-tar-tó- nak .. Ak-kor

~
látván

P
Júdás, ki ot elárulta, hogy elítélték, meg-

,Ji ji p ~~
bán- ván tet - tét,

Mi közünk hoz - zá? --'fe lás-sad. A papi fejedelmek

y *+--J---==~
e - züst pénzt mon- dák:

~

pedig fölszedvén a harminc

~
mond-váll:

F)1~ ~=;JF
visz- szavivé a harminc ezüstpénzt a papi fejedelmeknek és véneknek,

Júdás:

~í 'PvVV~L]
Vét-keztem, el- á - ruI-váll az i -gaz vért. Ám a- zok mondák:

C:

5.Kar: vr-~ EJ r I C]=f+3.h ~ ~

6. Kar: ~I> -V ~ ~P-r++-r=
Nem szabad azt a templom kincstá-rá-ba ten-ni, mert vér
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~bb ~ V #~-Yi F)l K>_ T
próféta mondása, a - ki így szólott: És vevék a harminc ezüst- pénzt, a

165

;J'l~ )~IF
szavára sem fe -le-le ne-

~~ .- ==F
A - zért hívják azt a földet Hakeldamá-

v~hjJ J
adák azt, amint az Úr parancsol- ta ne -kemo

Pilátus:

~~ V. V ~-I J~-Jfl r P V ~ ~ :
Akkor mondá ne- ki Pi-Iá-tus: Nem hallod-e, mi

c:

~ V Vr:;- r II JI ~
tanúskod-nak el- le - ned? És egy

sem fe- lelt.

~~ ~
az idegenek teme -to - jé - nek.

~I C: .
b' ". l ---------

• n ~ i ~ V ~ I il V ~ I Ji ~ ..._-==F=
dí - ja. Ta- nácsot tartván te-hát, meg-vevék rajta a fazekas földjét

~bb ~ ~ ~v i I V ~il~J ~K> .F=
nak, az-az vérme-zo-nek, ma~i na-pig-lan. Ak-kor beteljesedék Jeremiás

~~-==f=~:=$.~ r~bJJ ~
,megbecsültnek á -rát, kit ennyire becsültek Izrael Ii - II - i részérol;

th .h ~ ~ i\ V Vii ~ K> _~

Jé· zus pedig a helytartó e -lott áll va-la; és kérdezé ot a hely tar- tó

~ Pilátus: c: ~. JiJ=t:V ~ ~. ~ r ~ FU r IIJI~v V '" .. -= J ~
mondván: Tevagy-e azsi-dókki-rá-Iya? Fe-Ie-Ié ne-ki Jé-zus:

~ I Jézus: . c:. b' ~ Jia jl~ r~~Ji-~r I
Te mondod. Es midon vádolták ot a papi fejedel-mek és vé-nek,

.~
semmit

~

. mindenrol

-
. és a fazekas földjé$rt
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~)~ l~

hogy az ünnepnapon a helytartó elbocsásson egy foglyot a népnek, a - kit

~ .~ ..~J)R I ..h=~ ~~
. kí-vántak. Va -la éppen akkor egy hi -res foglya, ki Barra-básnak hi-va-toU.

~ Pilátus:. '.-J,m j)~lV-~" ~
Osszegyüjtvén a- zért o-ket, mondá Pi- lá-tus: Kit akartok,hogy elbocsássak

~

.~~ fl

Krisztusnak mon- da ~ nak?

f

~

=f;h Jj Ji J~~ ~ --~
adták ot ke- zé- be ..• Mi - don az ítéloszé-l\.ell

l)l~ ~ ~\~ ~
úgy hogya helytartó szerfölött c~o-dálko- zék .. Szo-kás volt pedig,~,

~~~~~
nek-tek, Bar-ra-bást-e, vagy Jé-zust, kit

.~

Hert tudta, nogy lflgysegbo

~

jedelmek

~ ... Szolgáló:~.\ á -~ Jl j, J Tv~ ~É
ul va- la, hoz- zájakülde felesé- ge mondván: Semmi közöd se legyen azzal

C:

~l p Ji Tp .~ v~-_·_-v--~-V
az i- gazzal; mert sokat szenvedtem ma álmomban mi- at-ta. De a pa-pi fe-

v Jj-ry i----+--
és vének rábeszélte1\: a népet, hogy Bar- ra- bást kér-jék,

~~ j) ~~--i ), P ;,ti Jl V V ~
Jézust p&dig el- veszít- sek. Szólván hát a helytar-tó, mon-dá ne -kik:

~ .. PilátuS: C: ..Ji PV~~.
Me-lyiket akarjátok,hogy a ketto közül elbocsássam nek-tek? Azok pe-dig fe-le-lék:.
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Pilátus:

~=~ ~

~v J '~~K'
sem megy, ha· nem

~, C~ - ~

7.Kar: ~~~.~J
Bar - ra-búst. Mondá ne- kik Pi-lá-tus: Mit esi- nát-junk

~hV ~ ~v ~ I ~ ~ V ~ ~ G=~~V V Ih ~
te-hát Jé-zus-sal, kit Krisztusnak mon-da - nak? Fe-Ie-Ié-nek mindnyájan:

~ Pilátus:8. Kar: .lfJv. ~~, V ~ V ~Ji J ~
Kereszt-re ve-le! Mon-dá ne-kik a helytar-tó: De hát mi

~ a r ~-l \0\-" -, - --' -v ~J)~ftl
rosszat cse-le - ke - deU? A- zok meg még jobban kiálto. zá - nak, mondv án: _

~ C:",-... 9. Kar: ~::'~Sy V~ Ji .K'. F=
, Ke-reszt-re ve-le! Lát- váll tehát Pilátus,hogy semmire

V J1=~ I k~ YFF·
annál inkább no a za-jon-gás, vi· zet ve-vén,meg-

~I, .. , Pilát~~,\0\ ~-~ J) F~---- D
mosá kezeit a n~p e-Iott, mondván: Én ártatlan vagyok emlck az

~ 1 c:.~.)g~ r V V V i fJi K' V j, ~
i- gaz-nak vé-ré-tol; ti lás-scí.-tok. Es felelvén az egész nép mondá:

~ C:10. Kar: nn. :' p. ~ r ~ .V .~ V V r=='~~=~
Az o vé-re mi-rajtunk és a mi gyermeke-in-ken. Erre el- bo-

~b V V VJ' Ji V R I ~ ~ 'V
csá-tá ked-vÜkért Bar-ra-bást, J é- zust pedig megostorozván. átadá neldk,hogy

~~vjJ;, ~
meg-fe-szit-sék: Ak- kOi' a hel~7tartó katonái magukkal vivén Jézust a törvény-
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~
báz-ba,

!:=t;
~ ') !ol

egybegyüjték

=1\ =}. ~f- }li) rr~~I~illO!~- =-F
kör üJötte az egész csapa-tot, és levetköztetv én o t,

~

R j -+:=I-l- ~q. -t~~V !ol ~ ,j'1 ~) J \_1 ~ ~ ~ ,J) _1 V ~ r I~lll~-V-VI
bíborszinu köpönyeget adának rá-ja: és koszo-rút fonván tövisbol, fe-jé-re tevék

~\, V V V V V .~J'I~IJip ~ ~~~\FFr'-JiVFV jy~
azt és nádat jobb keze-be; és térdet hajtván e-Iotte, kicsúfol- ták ot, mondván:

~ I C:l1.Kar; ) vPi V V V V ~ JI ~ F....
Udvözlégy zsi-dók ki-rá-Iya! Es ráköpdösvén, vevék a nádat

~ J'I~I~ V ~jl ~ ~
a köpenyeget, ráadák sa- ját ru-há - it, és elvivék, hogy meg-fe- szít-

~b[, V V ~ V )l~ Ji ~ V ~ I ~~FF
és fe -jét ve-rék ve-le. Mi - után pedig csúfot üztek be-Io -Ie, le-ve-vék

V=ii~ V J I ji H Ji Jl ~vjL
Mi - nek utána pedig felfesz1-tették ot, megosz -to- zá-nak ru-há-in, sor-sot

~V ·~.D~rI~----~
a-mi ko-ponya-helyet jelent, e -pével vegyltettbort

~V· V V V ~~ ~ '.AV V ~v ~
a- dá-nak ne-ki in-ni; de meg-íz-Iel-vén azt, nem a-kart be-lo-le in-ni.

~I,~
tá~nak. ne -veznek,

~

róla

~[,~I.~V V V ~ I Jl ~ V ~r- I JFV
sék. Kimenvén pe-dig, ta -lálának egy Simon nevu cire·ne - i embert; ezt kény-

r~'~ V jJ JJ J1 ~ fciLti ~
szeríték,bogy vigye keresztjét. Es mikor elérkeztek a helyre, melyet Golgo-
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"b~\J~ ~ r~~F
vet~vén~ hogy beteljesedjék, amit a próféta jövendölt, mondván: Elosz-tot- ták

~
ma-guk közt ruhá- í-mat,

C:=.h ~ ~)~ v-
és köntösömre sorsot ve - tet -tek. Azután leülvén,or-

~~ ~-...
zik va-la ot. Es feje fölé tették vétkénekfel-i - ratát: Ez Jé-zus,a zsidók

~~ ~ ~JJ~ i 'Ji~ Fc
ki-rá-Iya. Ak-kor megfeszítének ·vel~ együttkét latrot, e - gyiket jobbról, má-

~bll~l~~ ~ Mi I J\~ ~ ~
sikat bal fe-lol. A járókelok pedig ká-romolák ot, hajtogatván fejüket és mondván:

~r ' r12.Kar:Ji ~P r ~
Há! Te, ki lerontod az Is-ten templo- mát, és harmad-nap-

13.K"r: ~W P P i I P ~ ~ p V V i~
Má- so· kat. megmentett, ma- gát nemtudja megmen -te· ni;

~~p~
Ha Is - ten Fi - a

~ ~
csúfo - lód-ve. mon-dák:vénekkel egyetembe'nés

~~ ~pV ppp Pi
ra föl- é - pí-ted azt; sza- badítsd meg ma - ga- dat!

~ c·-_.- I'~J~ Fc
vagy, szállj le a keresztrol! Ha - sonlóképen a papi fe}edelmek is az í-

~tudókkal

~.~bV (teV P ~ ~-~y '•• '~.~
ha lz-ra-el ki-rálya, szálljon le most a keresztrol, és hiszünkne·-ki.
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~ I .~.. ~í ~f'=t~r ~~. ~ •
Az Is-tenben bí-zott, ment-se megmost,ha a-kar-ja~ mert azt mondotta,

~ .C: ~_H_ - ~~ V Ft11~ ...
hogy:ls-ten Pi - a vagyok. U- gyanezzel szidalmaztál( ot a lat - rok is,

~bl. J', ~ ~ jJJ\J
kik vele együtt voltak felfeszítve.

~~ )Jjl~
Hat ó-rá-tól pe-dig

1 Jl~ F
sö- tét-ség lon az egész

~'. I15. Kar: r ~ ~p ~ p P í P ~
Hadd el! lás- suk, el-jön- e Il - lés, hogy megsza - ba-

~ C:.. H.(~~~\~ ~ _
dit- sa ot. Jé -zus pedig ismét nagy szó-val ki-ált-ván, ki- a- dá leH~ét,

~b ~ ~ ~ .J\j\~J f~~ ~=t=fI. • I J\ KX .••.• ~v ~ . ~ ..
föl-dön kilenc ó-rá-ig. Es kilenc ó-ratáj-ban fel- kiálta Jézus nagy szóval

'lJ . Jézus: I •..... _C: .Jézus: ~. j J II hJiJit\ .~\_ 1 ~~+ .1+1 ~ ~I
mondván: E-li!E-li! lamma sabak-ta - ni'? az-az: Én Is-tenem! Én Is-tenem!

C:

~'.bt,Ji1IJIP-i\O!--~~bn1.)1~~
mi-ért hagytál el en-gem? Némelyek pedig az ott állók közül ballvánezt,mondák:

~
és nád-szál-

F
mindjárt odaszaladván egyik

,
Es

U)~ ~ ~ ~ JI h~lj
A töb -bi - ek pe- dig mon- dák:

c:

~

~

~·~V~F
spon-gyát vett elo, meg- töl • té e - cet -tel,

~
f1-J

~ . ~\ )\1 J
tuzvén inni a - dá ne - ki.

14.Kar: ~I, V r ~ ~ r
Ez Il -lést hív- ja.

~'V ],J
kö-zü-Iök,

~
ra
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~í.'~
ket-té- ha&sadt, fö -le - tol al- já - ig: és a

Itt letérdelünk és néhány pillanatig elmé(kedünk. '
majd foly tatjuk :~

- ,

F
íme. a templom kárpitja

~-

~.C:~
- És

~I)~ -
ének; és a sír-boltok megnyílá-nak,

~)~ ~~~~~
és sok elhunyt szentnek teste föl- tá- ma-dott; és kijövén a sírokból,az

~ ' ~',7~ ~ - -~ ~ ~ FO
o feltámadása után bemenének a szent vá-ros-ba, és sokaknak IDe!!ie.

16. Kar:

~tA~ ~J'!::
le -né-nek. A százados pedig és akik vele együtt oorzik vala Jézust,

~)~ ~-~r~.~
lát-ván a földindulást ésa tör-tén-te-ket, i-gen megfélem-Ié-nek,mondván: (

C:

~i> ~ V F-f-~ V~ í tf--lJ ~ F
Ez va-ló -ban Is-ten 1:<'i-avolt! So- kan valának pedig ot-

~k: k ~l) ~ ri:: : tn al J' (Gan IIn asszonyo , meSSZI-ro nezven, 1 \: ove e v a ezus 1 ea o ,

~I'~;)J F.ti ~ V lJ J~~ r ~
szol-gál-ván ne- ki; kik között Mária Mag-dol- na és Mária, Jakab és Jó-

~r· I Ji ~ ·v ••~ ~ ~ V J~
zsef any-ja, és Zebedeus fiai -nak any-ja. ' Mi-kor pedig estele- dett,
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~~ ~r~~ I

jö Bve egy r:~imateai gazdag ember, névszerint József, a Bki maga is tanitB

~~
ványa volt JéBzus-nak; ez PiB láBtu~hoz jáBrulván, el-ké- ré Jé- zus

~~ ~
tes-tét. AkBkor Pilátus megparancsolá, hogy adják ki a testet. Es vevén

~ i I.J+-O P=F=V ~ I
Jó - zsef a tes- tet, tisz- ta gyolcs-ba ta - ka - rá azt,

V=)\~ FJI~~
és saját új sirboltjába he-lye-zé, me-Iyet koszildá - ba vá-gott va-la;

F·b~ ~
és nagy követ gördített a sírbolt ajta-já - r~ és. el- mé - ne.

Passió után a pap intonálja a Credót és folytatódik a szentmise a szokott módon.

Offertorium

~

Gyalázatot és nyomorúságot szenved a szívem: kerestem, akí szánakoznék rajtam, de nem akadt senki sem:
kerestem, aki vigasztuljon engem, de senkit sem leltem: sot enni nekem epét adtak, és szomjúságomban ecettel itattak.
(Zs. 68, 21-22.)

O~~rt.~~ --=:-~-:::::..~-=--=--=--=--=--=--==-==-====::::::::l~==:::::::J:=::~.::::::::;'._~__

~

lm-pro- périum exspectávit cor méum et mi- sé- ri- am.:

~J~J)$
et sustínui qui simul contristarétur, et non fú- it. Con- so-

;b ~~ ~
Iántem me quaesívi, et non

~

~~\Q ====~-====
in- vé- ni: et dedérunt in éscam

~ n~:==_ ==_

•

méam fel, et in siti méa potavérunt me. a- cé - to.



Nagycsütörtök 173

Communio

Atyám, ha el nem múlhatik e pohár anélkül, hogy ki ne igyam, legyen meg a te akaratod. (Máté 26, 42.)

Pá-ter, si non pótest hic cálix transire, nisi bí- barn íl- Ium:

~ n~::=::_1 ==_-=====_-=====_-::::::==_-==
tú- a.vo- lún- tasfí - at

Postcommunio. Per hujus, Dómine, operatiónem
mystérii: et vítia nostra purgéntur, et justa desidéria
compleántur. Per Dóminum ...

Aldozás utáni imádság. E misztérium hatása törölje
el, Urunk, buneinket és teljesítse igaz kívánságainkat.
A mi Urunk Jézus Krisztus ...

Áldás után a pap nem imádkozza az utolsó evangéliumot, hanem azonnal elvonul az oltártól.

NAGYCSÜTÖRTÖK

(Feria quinta in Cena Domini)

Az iinnl'p tárflya. A legméltóságosabb Oltáriszentség szerzésének a napja, az utolsó vacsora emlékezete.
Erre vonatkozik a szentmise lectiója, evangéliuma és a lábmosás szertartása. De átszövi az ünnepet az
Dr Jézus közeli szenvedésének a hangulata is (a szentmise változó énekei, oltárfosztás, a papi z~olozsma 
lamentációk - énekei). Ezenkívül az ösegyházban ezen a napon tartották a megkeresztelendoknek az utolsó
vizsgálatait (scrutinium) és szent olajjal megkenték oket (innen az olajszentelés a püspöki székesegyházakban),
és ezen a napon fogadták vissza a nyilvános vezekloket.

Vp.Húsos jelentése. 1. Gondolatban menjünk el az utolsó vacsora termébe, hálás szívvel vegyük magunk
hoz az Ur szeretetének zálogát, az élet kenyerét és borát. 2. Az apostolok lábát mosó Krisztustól tanuljunk
alázatos szolgálatot embertestvéreinkkel szemben. 3. Meleg részvéttel és együttérzéssel kísérjük az Urat az
Olajfák hegyére és virrasszunk meliette, aki érettünk vérrel verítékezett.

Szertartása

Templomokban és nyilvános kápolnákban ma csak egy mise mondható, mégpedig este 5
és 8 óra között. Szentmise közben papság és hívek közösen járulnak a szentáldozáshoz.

Orgona nem szól a mise alatt (az esetleges ünnepélyes püspöki bevonulás alatt sem), csak
a Glória intonálása után, amikor a csengok és harangok is megszólalnak, majd elnémulnak
egészen a nagyszombati Glóriáig, s addig ezeket a kereplok helyettesítik.

Azokban a templomokban, ahol a nagYfJénteki sírba tételt is végzik, a nagycsütörtöki
szentmisében két nagy ostyát konszekrál a pap: az egyikkel most a csütörtöki mise alatt megálJo
zik, a másikat egy kehelyben megorzi a nagypénteki sírbatételre. (Nagypénteken a pap is kisostyá
val fog áldozni!)

A pap segédletévei a templomon~keresztül processzióban vonul az oltárhoz. Közben a Kar
énekli az introitust.

Introitus

M! pedig dicsekedjünk a mi Urunk Jézus Krisztus keresztjében, akiben vagyon üdvösségünk, életünk és
feltámadásunk: aki állaL megváltattunk és megszabaduilunk. (Zs. 66, 2.) IrgaLmfJ.zzon nekünk az Isten és áldjon
meg minket; ragyogtassa arcát felettünk és irgalmazzon nekünk. Mi pedig ..• (Gal. 6, 14.)
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Ismétlendo a "N .os autem" a Ps.-ig.

Ennek az introitusnak is énekelhetjük a szövegét zsoltártónusban} ha a fönt közölt dallam nehéznek
bizonyujna.
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K ö n y ö r g é s. Isten, akitol Júdás is megkapta
bunének büntetését és a lator is bunbánatának jutalmát:
engedd éreznünk irgalmad hatását, hogy ami Urunk
Jézus Krisztus, amint a szenvedése közben mind
kettojüknek megadta az érdemüknek megfelelo különbözo
díjat, úgy távolítsa el tolünk a régi ember tévelygéseit és
adja meg nekünk föltámadása kegyelmét: Aki veled •.•

A "Glória" intonációjára az orgona egy rövid ünnepélyes preludiumot játszik, majd a Kar
Iolytatja a Glóriát az "Et in terra pax'"-tól kezdve végig.

A Glóriát még kísérheti az orgona (D. A. 4067 ad 6), utána azonban elnémul a nagyszom
bati Glóriáig (D. A. 3535 ad 7); de ha tetszik, már a Glóriát is énekelhetjük kíséret nélkül.

Oratio. Deus, a quo et Judas reátus sui poenam,
et confessiónis suae latro praemium sumpsit, concéde
nobis tuae propitiatiónis efféctum: ut, sicut in pas
sióne sua Jesus Christus Dóminus noster divérsa
utrisque íntulit stipéndia merítórum; ita nóbis, abláto
vetustátis erróre, resurrectiónis suae grátiam largiá
tur: Qui tecum vívit et regnat ...

a. Amen.

Lectio Epístolae beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios. Szentlecke Szent Pál apostolnak a korinthusiakhoz
(1. 11, 20-32.) írt levelébol. (1. 11,20-32.)

Fratres: Conveniéntibus vobis in unum, jam non Testvérek: Midon egybegyultök, ez már nem azÚr
est Domínicam cenam manducáre. Unusquísque vacsorájának evése; mert kiki a saját vacsoráját veszi
enim suam cenam praesúmit ad manducándum. Et elo, hogy megegye. Es az egyik éhezik, a másik meg
álius quidem ésurit: álius autem ébrius est. Num- dozsöl. Vajon nincsen-e házatok az evésre és ivásra?
quid domos non habétis ad manducándum et bibén- Vagy megvetitek lsten egyházát és megszégyenítitek
dum? aut ecclésiam Dei contémnitis, et confúndítis azokat, akiknek nincsen? Mit mondjak nektek'! Di~sér
eos, qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? jelek-e titeket? Ebben nem dicsérlek! Merj én az Urtól
In hoc non laudo. Ego enim accépi a Dómino, quod et vettem, amit közöltem is veletek, hogy az Ur Jézus azon
trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus, in qua nocteL az éjszakán, amelyen elárultatott, vevé a kenyeret és
tradebátur, accépit panem, et grátias agens fregit,:iíiLhálátadván, megtöré és mondá: Vegyétek és egyétek,

et dixit: Accípite, et manducáte: hoc est corpus~ez az é.n testem, amely értetek adatik; ezt cselekedjétekmeum, quod pro vobis tradétur: hoc fácite in meam.az én emlékezetemre. Hasonlóképpen a kelyhet is, miután
commemoratiónem. Simíliter et cálicem, postquam megvacsorált, mondván: Ez a kehely az újszövetség az én
cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est véremben; ezt cselekedjétek, valahányszor isszátok, az én
in meo sánguine: hoc fácite quotiescúmque bibétis, in emlékezetemre . .IH ert valahán!]szor ezt a kenyeret eszitek
meam commemoratiónem. Quotiescúmque enim man- és ezt a kelyhet isszátok, az Or halálát hirdetitek, míg el
ducábitis panem hunc, et cálicembibétis: mortem nem jo. AJ;i tehát méltatlanul eszi ezt a kenueret, vagy
Dómini annuntiábitis donec véniat. Itaque quicúm- issza az Ur kelyhét, vétkezik azOr teste és vére ellen.
que manducáverit panem hunc, vel bíberit cálicem Tehát vizsgálja meg magát az ember és úgy egyék ebbol
Dómini indígne, reus erit córporis et sánguinis Dó- a kenyérbol és igyék ebbol a kehelybol; mert aki méltatla
mini. Probet autem seípsum honiö,et sÍé de parte illo nul eszik és isZik, ítéletet eszik és iszik magának, mivel
edat, et de cálice bibat. Qui enim mandúcat et bibit nem különbözteti meg az Úr testét. Ezért van köztetek
indígne, judícium sibi mandúcatet bíbit: non dijú- sok beteg és erotlen és alusznak sokan. Ha ellenben
dicans corpus Dómini. Ideo inter vos multi infírmi magunkat megítélnok, bizonyára nem ítéltetnénk meg.
et imbecílles, et dórmiunt multi. Quod si nosmetípsos Midon pedig megítéltetünk, az Or fenyít meg minket,
dijudicarémus, non útique judicarémur. Dmn judi- hogy ne kárhozzunk el ezzel a világgal.
cámur autem, aDómino corripimur, ut non cum hoc
mundo damnémur.

Graduale

Krisztus engedelmes lett értünk a halálig, éspedig a halálig a keresztfán. V. Ezért az Isten is igen felmagasz-
talta {jt és oly nevet adott neki, amely minden más név fölött van. (Fil. 2, 8-9.)

q6.d.~ J~
Chri- stus

~~-;) p ~O D JJJ~
fáctusest pro nóbis obédiens ú- sque ad mór-tem•

. ~~ oh .~
mór-tem áu- tem .crú- cis. ?:Próp-ter quod et Déus exsal- tá - vit

.~

JI~ ,j~ ~iJj)j~
íl-lum,

et dédit illi nómen. quod est súper6-mnenó- men.

t Sequéntia sancti Evangélli secúndum Joánnem.
(13, 1-15.)

Ante diem festum Paschae scicns Jesus, quia venit
hora ejus, ut tránseat ex hoc mundo ad Patrem:
cum d Jexísset suos, qui erant in mundo, in fínem
diléxlt eos. Et cena facta, cum diábolus jam misísset

t A szent evangélium szakasza Szent János szerint.
(13, 1-14.)

A húsvét ünnepe elott, tudván Jézus, hogy eljött az
órája, midon átmenjen e világból az Atyához, mivel
szerette övéit, _ akik e világban valának, mindvégig
szerette oket. Es a vacsora alkalmával, mikor az ördög



in cor, ut tráderet eum Judas Simónis Iscariótae:
sciens quia ómnia dedit ei Pater in manus, et quia a
Deo exivit, et ad Deum vadit: surgit a cena, et ponit
vestiménta sua: et cum accepísset Unteum, praecínxit
se. Deínde mittit aquam in pelvim, et coepit laváre
pedes discípulórum, et extérgere Unteo, quo erat
praecínctus. Venit ergo ad Simónem Petrum. Et
dicit ei Petrus: Dómine, tu mihi lavas pedes? Re
spóndit Jesus, et dixit ei: Quod ego fácio, tu nescis
modo, scies·autem póstea. Dicit ei Petrus: Non lavá
bis mihi pedes in aetérnum. Respóndit ei Jesus: Si
non lávero te, non habébis partem mecum. Dicit
ei Simon Petrus: Dómine, non tantum pedes meos,
sed et manus, et caput. Dicit ei Jesus: Qui lotus est,
pon índiget nisi ut pedes lavet, sed est mundus totus.
Et vos mundi estis, sed non omnes. Sciébat enim
quisnam esset qui tráderet eum: proptérea dixit:
Non estis mundi omnes. Postquam ergo lavit pedes
eórum, et accépit vestiménta sua: cum recubuísset
íterum, dixit eis: Scitis quid fécerim vobis? Vos
vocátis me Magíster et Dómine: et bene dícitis:
sum étenim .. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dóminus
et Magister: et vos debétis alter altérius laváre pedes.
Exémplum enim dedi vobis, ut quemádmodum ego
feci vobis, ita et vos faciátis.

Lábmosás
A nagyhét megreformált rendje (Ordo instauratus) - amennyiben lelkipásztori)zempontok

javasolják - megengedi a lábmosás szertartását.
Szentbeszéd után az elore kijelölt 12 férfi a szentélybe vonul (ha esetleg már elozoleg-nem

ott helyezkedett volna el) és ott a pap egymásután mind a tizenkettonek megmossa a lábát. A litur
gia ezzel akarja szinte kézzelfoghatóan elénk állítani az Úr Jézus nagy parancsát az alázatos,
áldozatos szeretetrol és e példával akar buzdítani minket a keresztény felebaráti szeretet cseleke
deteire.

Amíg a lábmosás tart, a Kar énekelheti a mise communióját, a Dominus Jesus-t (1. 179. o.)
vagy a következo antifónát.

n Új parancsolatot adok nektek, hogy szeressétek,egymást, amint én szerettelek titeket", mondja,. az Úro (Ján.
13,34.) - Boldogok, kiknek útja szeplotelen, Kik az Ur törvénye szerint járnak. (Zs. 118, 1.) - Uj parancsola
tot ..•

176

Credo nincs,

Nagycsütörtök

már szívébe sugallia az iskarióti Júdásnak, Simon
fiának, hogy elárulja ot; tudván, hogy mindent kezébe
adott neki az Atya és hogy az Istentol jött ki és az Isten
hez megyen: fölkele a vacsorától, letevé felso ruháit és
vevén egy kendot, maga elé köté; azután vizet önte a
mosdótálba és mosni kezdé a tanítványok lábait és meg
törlé a kendovel, mellyel körül volt övezve. Odaméne
tehát Simon Péterhez. Mondá neki Péter: Uram!
te mosod az én lábaimat? Felelvén Jézus, mondá neki:
Amit én cselekszem, te most nem érted; de majd meg
érted azután. Mondá neki Péter: Az én lábaimat
ugyan meg nem mosod soha. Felelé neki Jézus: Ha
meg nem moslak, nem lesz részed velem. Mondá neki
Simon Péter: Uram! akkor hát nemcsak lábaimat,
hanem kezeimet és fejemet is. Mondá neki Jézus: Aki
meg van mosva, elég neki, hogy lábait mossák meg,
akkor egészen tiszta. Ti is tiszták vagytok, de nem
mindnyájan. Tudta ugyanis, ki az, aki ot elárulja;
azért mondta: Nem vagytok tiszták mindnyájan.
Miután tehát megmosta azok lábait és ölvette felso
ruháit, újra leülvén, mondá nekik: Tudjátok-e, mit
cselekedtem veletek? Ti engem ]vIesternek és Úrnak
hívtok és jól mondjátok, mert az vagyok. Ha tehát
én, az Úr és Mester megmostam a ti lábaitokat, nektek
is mosnotok kell egymás lábait. Mert példát adtam
nektek, hogy amint én cselekedtem veletek, ti is úgy
cselekedjetek.

ellenben kivánatos, hogy legyen rövid szentbeszéd.
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Ismétlendö a "Mandatum novum" a Ps.-ig.
A"lábmosás vége felé kötelezo elénekeini a következo antifónát a hozzátartozó verssorokkal.

(Ha csak ezt énekelnok a lábmosás alatt, akkor szabad elobb is kezdeni, hogy kitöltsük vele az idot.)
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Antifóná. Ahol kedvesség és szeretet, ott az Isten. Összegyujtött bennüpket Krisztus szeretete. - Örven
dezzünk és érezzük jól magunkat benne. - Féljük és szeressük az élo Istent. - Es oszinte szívbol szeressük egymdst.
- Antitóna.

12 Cantus Cantorum
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Midon tehát egybegyulünk -, Vigyázzunk, hogy lélekben el ne hidegÜljünk. - Maradjanak el a rossz lndu
latií áskálódások és civakodások. -Es közöttünk a középen legyen Krisztus, az lsten. - Antifóna.

A boldogokkal együtt lássuk - gyönyörködve a te dicso arcodat, Krisztus, Istenünk: - Mérhetetlen és valódi
boldogság ez - Mindörökkön örökké. Amen.

Lábmosás végeztével a pap az oltárnál intonálja:
Pater noster (csendben folytatja, majd hangosan befejezi):

Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. És ne vígy minket a kísértésbe.

~. Sed líbera nos a málo. De szabadíts meg a gonosztól.

Y. Tu mandasti mandáta tua, Dómine. Te mpghagytad parancsaidról, Uram~

~. Custodíri nímis. hogy nagyon pontosan tartsuk meg.

Y. Tu lavásti pedes discipulórum tuórum. Te megmostad lábait a te tanítványaidnak.
~. Opera mánuurn tuárum ne despícias. Kezed alkotásait ne nézd le.

Y. Dómine, exaudi oratiónem meam. Uram, hallgasd meg könyörgésemet.

~. Et clamor meus ad te véniat. És kiáltásom jusson el hozzád.

Y. Dóminus vobíscum.
~. Et cum spiritu tuo.

K ö n y örö g j ü n k. Kérünk, Uram, állj a mi
szolgálatunk mellé: és minthogy ie tanítványaid lábát
kegyesen megmostad, ne vesd meg kezed alkotásait,
amiket reánk bíztál; hogy - amint itt a külso szennyet
lemostuk, úgy Te mindnyájunknak a bunét bensoleg is
megiisztítsd. Ezt Te magad kegyeskedjél megadni. Aki
élsz ...
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1. Dó-mi - nus páscit me: níhil mihi.
2. Ad áquas, ubi quiéscam. con'-
3. Dedúcit per sémitas
4. Etsi incédam in valle tene-
5. Vírga túa et báculus
6. Páras míhi

7. lnúngis óleo cápm
8. Belúgnitas et grátia me se -
9. Et habitábo in domo

Orémus. Adésto, Dómine, quaésumus, officio ser
vitútis nostrae: et quia tu discípulis tuis pedes laváre
dignátus es, ne despícias ópera mánuum tu árum,
quae nobis retinénda mandásti: ut, sicut hic nobis
exterióra abluúntur inquinaménta; sic a te ómnium
nostrum interióra lavéntur peccáta .. Quod ipse prae
stáre dignéris, qui vivis et régnas ...
~. Amen.

Ezen imádság után - vagy ha a lábmosás elmarad, úgy az evangélium, ill. prédikáció
után - folytatódik a mise a szokott módon.

Az Úr jobbja gyozelmet szerzett; az Úr jobbja fölmagasztalt engem: nem halok meg, hanem élek és hirdetem
az Úr tetteit. (Zs. 117, 16-17.)
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A praefationál tonus solemnis-ban felelünk.
Agnus Dei-ben a dona nobis pacem helyett is miserere nobis-t énekelünk.
Áldoztatás elott elniárad a Confiteor és az áldás.

Áldoztatás alatt a Kar énekelheti a communiót a 22. zsoltárral, (kezdodik a 178. o. alján)
és más latin vagy magyar szentségi énekeket.

Az Úr Jézus, miután tanítványaival megvacsorázott, megmosta lábaikat és mondá nekik: Tudjátok-e,
mit cselekedtem veletek, én, az Úr és Mester? Példát adtam nektek, hogy ti is úgy cselekedjelek. (Ján. 13, 12-15.)
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et á ':it· íl - lis: Sci - tis,

~~====
quid fé - ce - rim vó - bis, é - go

~#~~JI~
Dó-mi - ilUS et Ma - gi-ster? E-xém-plum dé - di

~.~J~Jj!}~ J I
vó - bis, ut et vos i - ta fa- ci - á - tis ..

est. 8.
ae. 9.
ra.

: cit. 2.
. am. 3<

:me : fá
I I
:mam: mé
I I ,

: men ; mé - : um. 4~
.: :

: tu : mé - cum: es. 5.I I

: so ~ lán :tur. 6.
l' •

: is : mé - : is. 7.
I
1 • ,

: ra -: mus
: tae : mé
: ma : térn- po-l 1

~
1. in pascuis viréntibus cubare
2. réficit áni -
3. propter nó -

4. non timébo mala, quia
5. haec me con-
6. spectántibus adversári
7. cálix rnéus ubér-
8. cúnctis diébus vi·
9. in longíssi-

Ismétlendo a "Dominus Jesus"·

12*
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22. zsoltár. 1. Az Úr énnékem pásztorom, nincs semmiben hidnyom; kövér gyepeken ád helyet tanyáz
nom. 2. Csendes vizekre terel engemet;· és felüdíti lelkemet. 3. Igaz ösvényeken vezérel engemet az 6 nevéért. 4. Ha

járok is selétlo völgyeken, nem félek semmi bajtól, merlle vagy olt velem. 5. A le védohusángod, a te pásztorbotod:
vigasztalás nekem. 6. Asztalt teritesz énnekem azok el6lt, kik törnek ellenem. 7. Homlokomat olajjal hizlalod, színül
tig az én serlegem. 8. Jóságod és kegyelmed követ engem élelem minden napjai során. 9. S hajlékom lesz az Úrnak
hajlékában hosszú-hosszú idokön áto

A communio egyszerubb és könnyebb dallaJ.1la:

Körmenet alatt a Kar énekli a "Pange Lingua" himnuszt.

Deo· gratias után a pap fehér palástot ölt, az oltár lépcsojén rriegtömjénezi a kehelyben
eltett Oltáriszentséget, majd a vállkendot magára véve, kezébe veszi a kelyhet és a hívek felé:
fordul. Erre megindul a körmenet az Oltáriszentség orzésére (repositio) elkészített oltárhoz.

sú- is,

it - tis,

4. Az Ige-Test az igazi kenyeret igéjével testté vál
toztatja - s lesz Krisztus vérévé a bor: bár az érzék
csoaöt mond -, az igaz szív megerosítésére egyedül a hit
is elégséges.

5. IlU naglJ szentséget tehát tiszteljük leborulva - és
az ó-szövetség az új ritusnak adjon helyet -; nyújtson
a hit pótlékot az érzékek hiányának.

6. Az Atyának és Fiúnak dicséret PS ujjongás
- üdv, tisztelet, imádás és áldás -; a keltojüktol szár
mazónak eg1íforma legyen a dicséret .. Amen.

Áldozás utáni imádság. Az életadó táplálékkal meg
erosítve, kérünk téged Urunk Istenünk, hogy amit
halandó életiink folqamán tel ;esítünk, halhalatlanságod
ajándéka által elnyerhessük. A mi Urunk ...

l-lis:et á- it Sci-tis quid fécerim v6bis,égo Dómi·

b.hD~Oj)~~ ~
nUll e.t Ma.g1-ster? Exémplumdédi vóbia, ut eL vos wa fa - ci -

~
lávit pédes eórum

co:n~)) J~
Dó-mi -

1. Zengd, nyelv, a dicsoséges test titkát - s a drága
vérét, amelyet a világ váltsáfjául - a szepl6telen méh
gyürr,ölcseként a népek királya kiárasztott.

2. Nekünk adatott, nekünk született szeplotelen Szuz
tol - s a világban élve, az Ige magvát hintve -, itt
tartózkodásának idejét csodás szertartással zárta le.

3.Az utolsó vacsora estéjén. társaival asztalhoz
ülve - megtartva pontosan a törvényt a szertartásos éte
lekben -, étkül a lucatnyi népnek önmagát adja saját
kezével.

Áldás és utolsó evangélium elmarad.

. Postcommunio. Refécti vitálibus aliméntis, quaesu
mus, Dómine Deus noster: ut, quod témpore nostrae
mortalitátis exséquimur, immortalitátis tuae múnere
consequálllur. Per Dóminum .•.
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Hymn.1.

,~~ J) #~ J) .J) J~ p-r I ~ O O .J) )) O
1. Pán- ge, lín-gna, glo- ri- ó- si Cór- po- ris my- sté- ri- um, 1.
2. Nó- bis dá-tus, nó- bis ná- tus Ex in- tá- eta Vír-gi- ne, 2.
3. In su- pré-mae nó- ete coé-nae Re- cÚuHJenseum frá-tri- bus, 3.
4. Vér- bum cá- ro, pá- nem vé- rum Vér- bo eár- nem éf- fi- cit, 4.
5. Tán-tum ér- go Sa- cra-mén-tum Ve- ne- ré- mul' cér-nu- i: 5.
6. Ge- ni- tó- ri, Ge- ni- tó- que Laus et ju- bi- lá- ti- 0, 6.

~~ .h))~'.J>
1. San- gui- nÍs- que pre- ti- ó- si, Quem in mún-di pré- ti- um 1-
2. Et in mÜ~- do con-ver- sá- tus, Spár- so vér- bi sé-mi- ne, 2.
3. Ob- ser- vá- ta lé- ge plé- ne Cí- bis in le- gá- li- bus, 3.
4. Fit-que sán-guis Chrí-sti mé-rum: Et si sén-sus dé- fi- cit: 4.
5. Et ao- tí-quum do- cu-mén-tum Nó- vo cé- datrí- tu- i: 5.
6. Sa- lus, hó- nor vir-tus quó-que Sit et be- ne- dí- eti- o: 6.

~~).~ j) ~ J~ J~
1. Frú-ctus vén-tris ge- ne- ró- si Rex er- fú- dit gén-, ti- um. 2.
2.Sú- i mó-ras in·- eo- lá- tus Mí- ro eláu-sit ÓI'- di- ne. 3.
3. Cí- bum túr- bae du- 0- dé - nae Se dat sú - is má- ni- bus. 4.
4. Ad fir- mán-dum eor sin- eé- rum Só- la Ii - des súf- fi- eit. 5.
5. Praé-stet fí- des sup- ple-mén-tum Sén - su - um de - fé.:.. etu - i. 6.
6. Pro- ce- dén- ti ab u- tró-que Cóm-par sit lau- dá- ~.ti- o.

~~'mJ ~~
Á - men.

Ennek a himnusznak népi dallamát lásd a Függelékben.

Az Oltáriszentség eltétele után a repositiós oltárnál szentségimádást (szentórát) végzünk,
amelynek legalább éjfélig kell eltartania. Ennek miké:~Jtjét a lelkipásztorral beszéljük meg. Sorra
vehetjük az ide illo szentségi énekeket és a szenvedo Ur Jézusról szólókat - most persze orgona
kíséret nélkül.

Az oltár"osztást a pap csendten végzi el.

A generálbasszusnak, mint általában minden szólamnak, elso és fo célja Isten

dicsoítése és az emberi lelkek fölemelése. Ahol ez hiányzik, ott igazi szép zene nem létezik".

(Bach)

"Az én lelkem már nem a Helikon és Parnassus lelé irányul, az én lelkem a Tábor

és Golgota hegyére vágyik."
(Liszt)

"Egy orvos van: Krisztus, - és egy orvosság: az örök élei."

(Liszt)

---_.----------~---~--~---~-----~--------------------------------
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Az Egyházzal együtt át kell élnem Krisztus drámáját az utolsó vacsorától húsvét
hajnaláig.

Hiába van nagycsütörjök írva a naptáromban, ha a húsvéti ido alatt nem voltam
egyszer sem Krisztusnál az utolsó vacsora termében, hogy megmossa járadt és poros
lábaimat, hogy magamhoz vegyem szeretetének zálogát és az élet borát, hogy magam
mal vigyem Krisztus virrasztó és halállal szembenézo lelkét a kísértések és szenvedések
éjjelére, .hogyellessem Krisztus és az apostolok zsolozsmázó énekét, amellyel elindultak
a Getszemáni kertbe. (Máté 26.30.)

Itt van Jézus fehér színben,
Mint melegség a napfényben,
Mint a tuz a forró szénben,
Mint ero a mágneskoben. (Sz. V. U. 80.)

Hiába némulnak el nagypénteken a harangok, ha lelkemben a szenvedélyek zaja
el nem némul és lelkemnek csendjében jel nem megyek a Kálvária tetejére, hogy a kereszt
tövébe térdeljek, hogy szeretettel, bánattal és hálával átkaroljam, hogy lelkem minden
húrjával és érzésével elzokogjam Szent Ferenccel : "Imádunk Téged Krisztus és áldunk
Téged, mert szent kereszted által megváltottad a világot."

Királyi zászló jár elöl,
Keresztfa titka tündököl,
Melyen az élet halni szállt
S megtörte holta a halált. (Sz. V. U. 81.)

Es hiába zúgnak a jeltámadási harangok, és hiába kívánunk egymásnak boldog
húsvéti ünnepeket, ha lélekben nem támadunk mi is új életre, ha a tavasz megújuló
erejével nem' indulunk mi is új lélekvirágzásra, hogy meghozzuk a Krisztusban való
élet gyümölcseit. Hiába harsog az ének: Feltámadt Krisztus e napon, ha mi magunk
most Krisztus erejében jel nem támadunk új életre: hogy tudjunk egymásra békével és
szeretettel és megbocsátással. nézni: hogy tudjunk annyira szeretni ésalázatosak lenni,
hogy testvéreink lábát is megmossuk és megcsókoljuk: hogy a föltámadás és megvigasz
talódás örömkönnyével le tudjuk törülni a kétkedok, a kishituek, a szenvedok bánatköny
nyeit, hogy a jöltámadás dicsoségének fényénél lássuk meg az emberi élet golgotaútja it
is és a halál "világosságát".

Krisztus virágunk,
Szép termo águnk,
Feltámadt Krisztus! vigadjunk!
A bunbol mink is támadjunk! (Sz. V. ll. 89.)


